
I. É r t e k e z é s e k . 
1 . 

A' Feudum elöljáró zsengéje. í . ) 

í . §. 

Ä Kútfőknek a Germánok legrégibb állapotja 
megismérése're való elégtelenségek. 

A1 Görögök és Rómaiak egyedül magokat te-
kintvén mívelt nemzeteknek, és minden egyebeket 
barbarusoknak , ezen utolsók állapotja megismeré-
sére kevés figyelmet fordítottak, hanem ha netalán 
érdeklette őket ama Nemzetek szertartásiról magok-
nak tudományt szerezni. Ennek tulajdoníthatni, 
hogy a' mit e' két Nemzet írói jegyzettek ama mí-
veletlen népekről, azt is nagy részben homály bo-
rítja. A' régieknek a' Nemzetek dolgában való tu-
datlanságokat maga őszintén megvallotta a' szorga-
lommal kutató 's tsak oktatni igyeksző Polybius 2.) A' 
mit tsudálni épen nem lehet, ha meggondoljuk, melly 
keskeny és szoros volt az Ő láthatárok; ha eszünk-
be veszszük, hogy a' Narbon és Tanaison tul lévő 
éjszakról alig volt isméretek ; hogy FÖldleirási tu-

1.) E ' töredék onnan keletkezett , hogy ezen tzímií mun-
kám írásában ,,Vagyon-e nyorna a' Feuduinnak a' ma-
gyar Polgári alkotmányban, és törvényekben7" első szán-
dékomat megváltoztattam, és szabott halárimat öszszébb 
hut tam. Hogy pedig jelen értekezésem tárgyát érlhelöa-
bé tegyem, annál külebb terjeszkedém és a* Germánok 
országos állapot ját egyszersmind belé szövém, mivel 
tsíikugyan való , hogy ezen nemzetnek tulajdona a' Feu-
dum szerzése. 

2.) Polybius III. Cap. 38. 
1 * 



dományok szerzéseben mind azon eszközök szűké-
vel voltak, mellyekkel az újabb idők olly bővelkr-
dők : azért többnyire töredék az ő hagyományok e' 
népekről; regékkel elegy; és a' való is egyes su-
gárként alig hatolhat ki a' lepező homályból. Ám-
bár a' Germánok legrégiebb állapotját sem ismérjük 
honi tudósításaikból, mivel az is bizonytalan, hogy 
volt e' saját írások, 3.) és mivel énekeik gyűjte-
ménye sem jutott az utóbbi korra : mégis ő reájok 
nézve mind azon h i á n j o k , mellyeket felebb emlí-
ték , nagy kivételt szenvednek; a' mit Cájus Julius 
Caesar, és Cájus Cornelius Tacitus írásinak köszön-
hetünk. Az első derék hadakat viselvén vélek, be-
tses tudósítást hagyott az ő belső dolgaikról; 4.) 
a' második rólok magán írott könyvében mester 
etsetjével festé az Ö erköltseiket, szokásaikat, 's 
országos dolgaikat, ugy, hogy minden egyébb szél-
lel hintett bizonyságok tsak az ő öszve függő írá-
sából nyernek életet 's világot. 5) 

3-) Sokan Tacitusból (Germ. Cap. 10) me'ltán azt követ-
keztetik, hogy vallásos szertartásaikban éltek írással a* 
Németek. 

4.) Caji Jul i i Caesarig C o m m e n t a r i i de be l lo Gall . f ő k é p e n 
ped ig a ' 4 - ik és 5 - i k K ö n y v . 

fi.) Cájus Cornel ius T a c i t u s , de situ , r n o r i b u s , et popu l i s 
G e r m a n i a e . Ezen k ö n y v e t s k e sok ízben n y o m t a t t a t o l ! -
k i , m a g y a r á z t a t o t t , , és fo rd í t t a t tolt é lö nye lvekre , k i \ á l t 
a ' n é m e t e k i smere tes munkásságoka t űzték r a j t a ; m i n d -
azál ta l annak é r t e lme maiglan is sok he lyeken h o m á l y o s 
m a r a d a . A ' K ö n y v e r ede t é rő l sok fe le a ' vélekedés; n é -
m e l í y e k a z t Tac i tus o l l y szándékábó l szerezi et et t nek 
v é l i k , m e l l y e l Ö h i s t ó r i á j a 6- ik könyvében a ' Z s i d ó k 
eredetéről és szokása i ró l é r t e k e z é k : mások azt a lap r a j z -
nak gondol ják , me l l ye t egy ebb a ' n é m e t e k r ő l í ro t t m u n -
ká iban használt. Aká r mi volt légyen t z é l j a , az b izo -
n y o s , h o g y sok h e l y e i t h o m á l v , de t a l án se 'é tség f ed i . 
E n n e k o k a i t ezekben t a l á l n i : fiogy Ö maga azon n e m z e -
t e t nem l á t t a , hanem mások Í télete 's jelentése s z e r i n t 
í r t . Igaz ugyan , h o g y a ' R ó m a i a k n a k Ju l ius Caesar ide -
j é tő l fogva a ' G e r m á n n e m z e t e k k e l fo lyvás t közök vo l t , 
vá l tozó szerentsével t ö b b száz esztendeig hadakoz tak v é -
l e k , sok V e z é r e i k , Tisz tv ise lő ik m e g f o r d u l t a k ez o r szág -



Germania Jöld je; Népei. 
Azon egy törzsöktői eredct t , több kissebb or-

szágos nemzetségekre ágozott népek sokasága, mel-

b a n , negyven esztendeig is tartózkodtak nálok (Tacitus 
Annalium Lib. 12 Cap. 27. „Aucta laetitia, quod quoa-
dam e clade Yariana quadragesimum post annum servi-
tio exemerant<f): de szükséges észbe vennünk, Hogy a' ró-
mai gog e' félig vadoknak nézett nemzetek országos alkot-
mányára keveset ügye l t ; és Tacitus idétt — életben sem 
voltak már azok ^ kik a' Németeknél huzamost tartoz-
koddnak. További ok az ; hogy nyelveket nem ér te t t e , 
holott tudni való, hogy nem tsak régenteu, hanem maig-
lan is a' nemzetek országos szertartásit legjobban nevez-
hetni 's magyarázhatni tulajdon szavaikkal; söt, hogy 
sokszor igen hibásan esik a' fejtegetés idegen szójárás-
ban. Ehez járul , hogy a ' római ember nehezen vetkez-
helett-ki maga gondolkozása 's képzelése formájiból; ne-
hezen telte sajátjává a' nyers nemzet szokási országos 
állapotja tulajdonságit ; Ö mindent a' romai kaptához 
mért , pedig éllel állott egymáshoz a' két nemzet pol-
gári 's egyébb alkotmánya. Igv nem lévén szava a ' d o l -
got kifej thetni , nem értvén nyelvét az idegen nemzet-
n e k , nem lehet tsudálni, ha sokban s ikamlot t , 's ho-
mályos söt érthetetlenné lett. Például vehetni ezen szót: 
,»N o b i l i s, N o b i 1 i t as."Ha felteszszük azt,hogy az író 
e' szaval azon értelemben használta, mellyben honjában 
divatozott, akkor az következnék, bogy a? Germánok-
nál is a* Nobilitas ugyan azon tulajdonságokkal b í r t , 
min t a' rómaiaknál, a' mit elhinni e* nemzeteknek kü-
lu nhözö polgári szertartásaik meg nem engednek; ha 
pedig azt á l l í t juk, hogy a' Nobilitas és Nobilis szavak-
kal mást jegyzett, minta* római értelem szerint tet tek, 
akkor a* gyanítások tág mezejére ju tunk , és tapogatva 
kell ösvényt i r t a n u n k , hogy az igazhoz közelítsíink-
Ugyan is ez a' szó Nobilis tulajdon ereje szerint annyit 
tesz, mint jeles , ismeretes; így él véle Plautus Pseudo-
lusAct. 4. Seena 7-a Vers 9- 10. ,,Cum his mihi nec lo-
cus, nec serrao convenit, neque his unquam nobilis fui. ' f 
Hogy pedig meglássuk, mit jegyzeit polgári rendet jelen-
tett értelemben a' rómaiaknál , az Ő alkotmányok szer-
tartásaihoz kell szinte folyamodnunk. O nálok a* polgári 
rendek első osztálya a' Patríciusoké és Plebeinsoké vala. 
A' patríciusok voílak cicin az uralkodó nemzet , kik 
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lyeket mi németeknek, ők magokat germánoknak 

közé idö jártában többen felvétettek; ők országlottak 
a' plebeiusokon , kik személyes és vagyoni szabadság 
mellett az országos hatalomban nem részesültek , és a' 
patríciusokkal öszve nem házasodhattak , de sok küzdés 
után egyenlő jusra verekedtek. A' másik osztály vala a' 
tanátsbelieké, Senatores, és lovagoké, Equites. Tudni 
illik a' Consulok, és későbben a' Censorok választották 
a ' ,Sená to roka t , ugy hogy plebeiusok közül sokan, és 
kivált a'tisztviselők a ' tanálsba bemehettek ; ezekből vá l t 
az Ordo Senatorius; ez ugyan törvény szerint semmi ki-
váltsággal nem b í r t , d e m é g is lassanként annyira gya-
rapodott tekéntete, hogy o viselné az ország kormányát , 
és nemzetségbeli méltóságát maradékaira is elágoztatná. 
Liviusból tudjuk, hogy Servius Tuliius a 'népe t vagyonja 
szerint Centuriákra osztotta, és Lovagokra, Ele inten ezen 
lovagok patríciusok vol tak , míg idővel plebeiusok is 
választat tak, és különös polgári rendet a lko t t ak , Qrdo 
Equestris; mellynek ha ta lma , 's tekintete gazdagságán 
épült, Ezeket is a* Consulok és Censorok választot ták, 
's tekéntetes állapotjokban ezek is részeltették maradé-
kaikat, A' rómaiaknál tehát a 'polgári megkülönböztetés, 
üobilitas, patriciusi, senator i , és lovag rendbeli va la ; 
a1 maga tselekedetivel ditsőült ember , de kinek elei illy 
eredettel nem jeleskedtek, nqvus homo nevezettel je-
gyeztetett. így szóll Marius in Sullustii Jugurtha 85. „Ad 
hoc alii si deliquere , vetus nobil i tas , maiorum facta 
for t ia , cognatorum et aíFmium opes, multae clienlelae, 
omnia haec praesidio adsun t , mihi spes omnes in me-
inet sitae, quos necesse est virtute, et innocentia tufari.'* 
És ismét »láhbt ,,C »mparate nunc Quirites cum »Horum su-
perbia me hominem novum. í4És ismét: ,,Nunc videte, quam 
iniqni siot • quod ex aliena virtute sibi a r rogant , id mi-
hi ex mea non concedunt, scilicet quia imagines non 
habeo , et quia mihi nova nobilitas est, quam certe pe-
perisse melius es t , quam aeeeptam corrupisse.'4 A' ki e' 
három rendbe nem ta r tozo t t , popularis , plebeius volt. 
Ki lévén igy fejtve a' romai nyelvjárásban vétetett no-
bilis szónak ér te lme, ki fogja meghatározni, hogy Ta-
citus a 'Németekrő l í r r án , azt miértelemben használta, 
hanem ha a' nemességnek tulajdonságait visgálja ? Ugyan 
azont kell állítanunk ezen szóról ^Pr inceps" ; evvel él 
<5, midőn a* nemességet jegyzi ; evvel é l , midőn a* pol-
gári fejedelem; méltóságát jeleli : de sem ennek, sem 
amannak sajátságait tökéletesen nem magyarázza. A' ki 
ezekről bővebb oktatást k iv in , lássa Luden ©efd)idjte 
fce* teutfdjen 23oí?e$ 1. 23anb 605, és következő lapokon 



nevezték, 6.) azon részét lakta Európának, mellyet 
Tacitusként a1 Gallusoktól, Rhaetusoktól, és Pan-
nonoktól a' Rajna és Duiia folyói; a' Dákoktól, 's 
Szarmatáktól bizonytalan határok választottak e l ; 
éjszaki széleit pedig szigeteivel a1 tenger környé-
kezte. 7) Idősebb Piinius germániáról emlékezvén, 
8.) Vistiila , Albis, Yisurgis, Amisius, Rhenus, és 
Mosa folyó vizeket nevezi; ezekből tehát könnyű 
szerrel ki képezhetni a' tartomány fekvését, és ki-
terjedését. Első volt Julius Caesar, ki Gallia hódí-
tásával foglalatoskodván Ariovistus német fejede-
lemmel "'s népével öszve ütközék, 's így juta ismé-
retségekbe; tudni illik Gallia némelly nemzetségei 
magok közt háborkodván, az egyik fél Ariovistust 
segítségül hívá; győztek frigyesei ellenségeiken, de 
földjök egyharmad részét a' németeknek oda en-
gedni kényteleníttetének Épen midőn több gyarma-
tokat készülne Ariovistus által szállítani, megtá-
madtatott Caesártól, 's meg győzetvén viszsza köl-
tözék a" német földre. Ez volt kezdete a Germá-
nok 's Rómaiak között amazok országában viselt 
ezáinas hadaknak, és már annyira mentek lassan-
ként emezek, hogy a* nyugati németek hozzájok 
szelídültek, míg Arminius Varus légióit eltörölte, 
és a' Rómaiak rajtok volt birodalmának örökre vé-

a' Jegyzést. Mindezekhez képest ugy látszik tehát, hog^r 
ha elakarunk igazodni, szükséges a" későbbi idők vilá-
gosságát használni, ama homályok felderítésére, ámbár 
ennek is keresztül 411 azon tekéntet , hogy a' későbbi 
lcor a* németeket más helyhezetben tünteti fel előttünk, 
mint Tacitus idétt voltak. 

6 ) A' Németek Tacitus bizonyságaként germánoknak ne-
vczék magokat , 's már előbb is Julius Caesar illy név-
vel jegyzi ők;el ; a' Teutsch nevezet a' k i lencedik szá-
zad elején költ Írásokban jő tsak elő. ©efcfttd&tc be6 teut" 
frfjen S3oífcé uon Jjpettmcf) Luden t . SÖanb 596 lapon. 

7.) Tacitus Germ. I, 
S.) Históriáé Nat. libr. 4. Cap. 14. Amnes clari in oce-

íinum defluunt Guttallus, Vistillus, sive Vistula, Albis» 
Visurgis j Amisius, Rhenus, Mosa. 
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get vetett. 9.) Mind az által a' Rómaiak mégis tsak 
a* déli 's délnyugati részét ismérték ez országnak , 
's ezt is tökélletlenül; a' keleti , 's éjszaki felől me-
rő tudatlanságban valának. Ugyan is ők e' tarto-
mány fő hegylántzait egy nagy Hercyniának 10.) 
neveztetett erdős hegyhát szakadékinak tartották, 
mellynek derék részét a' morva és cseh országokat 
környékező hegyek teszik, és éjszakról, 's éjszak 
keletről sudetek, 's óriási hegyek nevezete alatt 
ismértetnek; keletről a' kárpát bértzeit lehet, mint 
ágait, tekinteni; délről 's délnyugatról pedig a' Thür 
ringi erdőség más erdőkkel kaptsolja Öszve. Föld-
leírási tekintetben is kivált a' keleti 's éjszak keleti 
fekvését Germániának épen hibásan képzelték ma* 
goknak. 11.) 

Tacitus a' németeket egy helyén 12.) három 
gyökeres atyafias nemzetségekre ágoztatja; máshol 
a' negyediket is említi; 13.) holott idősebb Plinius 

9.) E i n e m hallgathatom e 'hazá ja szabadságát védette nagy 
Fér j f iú ditséretét. Tac. Annalium Líb. 2-o Cap. 88. ,,Ce-
t e r u m Arminius — — liberator haud dubie Germaniae, 
et qui non pr imordia populi r o m a n i , sicut alii Reges , 
Dueescfue, sed florentissimum impérium lacessierit: 
praeliis ambiguus , bello non vic lus ." 

10.) Plinius a' 8-ik Jegyzésben felhozott h e l y e n : , , I n t ro r -
sus vero nulli inferius nohilitate, Hercynium jugum prae? 
t end i tu r . " Caesar de bello Gallico libro 6. Cap. 24. 25. 
Nyomát látni-e Német szóban Hart , melly erdős hegy-
séget jelent. 

11.) Lásd SDtattnerí ©eearapí;«! bcr ©riecíjen uub 9fömcr. 
£>eutfd)e ©taa t s , unb 3íe<^íégefct)id)te »on Äart $*tköricfj 
©tcporn. 

12.) Taci t . Germ. Cap. 2. ,,Celebrant carminibus antiquig 
— — Thuistonem Deum terra edilum ^ et filium Mannum, 
originem gentis conditoresque. Mannotres filios assignant, 
e quorum nominibus proximi Oceano Ingaevones, medii 
Hermiones , ceteri Istaevones vocantur a 

13.) Tacitus ugyan o t t : „Quidam autem licentia vetustatis, 
plures Deo o r tos , pluresque gentis appellationes , Mar -
sos , Gambr iv ios , S v c i o s , Vaudalios, alfirmant $ eaquc 
t e r a et antiqua nomina." 



iitre oszlatja őket. 14.) Azonban a mostani német 
ország déli, 's délnyugati részét Kelták bírták, 's 
a' Bojok kiüzettetése után is fen maradt lakott föld-
jeik nevezete: 15.) tudni illik a' németek között a' 
Hermionok, vagy Svevek e' részekre költözvén, 
elverték e' népeket, 's ezen győzedelmekkel álla-
píták meg hazájok Caesar idétt volt országos ha-
tárit. 

• 3 - § -

EF népeknek ez időszaki míueltségek állapot ja. 
A' ki utazások, vagy más történt dolgok leírá-

sában olvasta a' polgári társaság zsengéjében álla-
podott népek liázi 's országos alkotmányát: az an-
nak képét íme ehez hasonlatosnak fogja találni. Az 
illy nemzet házi dolgaival, szelíd mesterségekkel 
nem gondol; fegyvert forgatni, abban szüntelen 
foglalni magát, egy 's legkedvesebb dolga; a' tar-
tományt, mellyet nyájai bírnak legelőül, ellensé-
gektől védelmezni minden szabadon születtek el-
mellőzhetetlen kötelessége ; a' főbb hatalomnak ura-
sága , 's tiszti tsak annyira te r jed , a' mennyire 
szükséges a' köz védelemre; magok közt tellyesség-
gel déltzegbe botsáttattak, törvénynyel nem köte-
leztetnek; ügyes bajaikat magok közt végzik fegy-
verrel , a' biró Ítélete nélkül; a' népnek vénei, 's 
elöljárói tsak tanátstsal viselik vékony b iroda lmo-
kat. A' nemzetségek kötelei ezen nemzeteknél erő-

14.) Plinius Na!, bist. lib. 4. Cap. 14. ^Gprmanorum vene-
ra qúinque: Vinciili, quorum pars Burgundiones, V a n -
n i , Carini . Guttones ; alterum genus Ingaevones, quo-
rum pars Cimbri, Teutoni ac Chaucorum gen les, proxi-
mi autem Rheno Istaevones; mediterranei Hermiones , 
quorum Svevi, Hermunduri , Chal t i , Cherusci; quiula 
pars Peucinij BastarnaeB contermini Dacis. " 

í5.)Tacit . Germ. 28. „IgijLur iuter Hercyniam silvam Rhenum-
queet Moenum amnes, Helvetii, ulteriora Buii, Galliea 
utraque gens, tcnUcrc. Manet adhuc Boihemi nomen , si-
gnificatque loci v ele rc tu memoria m, quam vis n utat is eul-
tor ibus ." 
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sebbek^ a' fő liatalomtól nem tartózkodván, ké-
nyekre részenkínt is külső háborúkba ereszkednek; 
kinek vitézségében, 's okosságában bizakodnak, azt 
követik, és szerentséjeket kisértvén, zsákmányra 
Indulnak ; illy tág öszvefüggésben vágynák az or-
szágos elöljárókkal. Az idegenekhez ellenség gya-
nánt viseltetnek; földjeiket, a1 mint letelepednek, 
birásókba veszik, de nem örökül; élelmeket barom 
tenyésztésből, 's vadászatból keresik. így találjuk 
a' népeket mívelődések hajnalában; légyen bár ez 
ó , vagy újabb időkben, Afr ika, vagy Amerika ég-
hajlata alatt ; annyira bizonyos, hogy az ember 
azonképen fejlik ugyan azon körülállások között , 
és kevés változással egy úton jár itteni tzéljának, a' 
polgári miveltségnek elérésére. Robertson 16.) Ötö-

16.) Említet tem könyvének 6-ik Jegyzésében. Ime ezen 
pontokban foglalta a* hasonlatosságot. Az Amerikaiak 
fő képen vadászatból, 's halászatból élnek. Némelly 
nemzetségek közöttök épen nem űzik a* földmívelést. 
Azoknál, kik kunyhóik mellett valamellyes földet mí-
velnek , minden munkát az aszszonyok kötelesek végezni. 
A' társaság illy állapotjában , midőn az emberuek ke-
vés a* szüksége, és egymástól függése tsekély, tág és 
tökélletlen az egyesület, és kiki természetes szabadsá-
gával él tsak nem minden korlátozás nélkül. Az Ame-
rikaiak azt t a r t ják , hogy minden ember szabadon szü-
letett , 's független .és hogy a' föld kerekségén sem-
mi hatalomnak sints igaza az Ö természetes szabad-
ságokat tsorbílanijvagy határba szorítani. A1 házi 's polgári 
kormányban alig van jelensége a' függésnek; kiki azt 
míveli , a* mi tetszésére van. Az Atyák és Anyák gyer-
mekeikkel azon személyek módjára élnek, kiket a; puszta 
történet hozott egygyü, és a' kik semmi közös kötelek-
kelegymáshoz nem tsatoltalnak. Gyermekeik nevelése is 
ezen szabásokhoz van alkalmaztatva. Nem fenyítik 'a 
nem büntetik Óket, még kisded korokban sem. A' mint 
felserdülnek , szabad tetszésekre eresztik , hogy tsele-
kedeteikről senkinek se számoljanak. 

A' polgári elöljáróság hatalma igen környékezett. Leg-
több Nemzetségeknél a' Sachem, az az vezér, választással 
nyeri uraságát. Mellette van a' Vének taná isa . kinek 
megegyezése nélkül semmi érdemes dolog el nem vé-
geztetik. A1 Sachmiekuek tsekély a' tekéntetek , 's nem 
is vígynak reá. Ők javallatlak, 's inkább kércmésből* 



«lik Károly Tsászár történetei leírásában Julius Cae-
sar, és Tacitus idétt élt Németek erköltsit öszveha-
sonlítja az éjszak Amerikai vad népekével, a' mit 
nem kévésén a1 Németek közül gonoszba vetlek , 
abban helyheztetvén hazafiúi buzgóságokat, hogy 
eleiktől nem tsak minden motskot elhárítsanak, ha-
nem a' bizonyságok ellenére tündér fénynyel ábráz-
zák tet teiket; ámbár igaz, hogy nints abban semmi 
gyalázat, a' mi az egész emberi Nemre nézve köz f 
tudni illik a' vadságból hasonlóképen való kiver-
gődés, és a1 tsinosodásra indulás; és nints mit szé-
g-yenleni az Unokáknak agapáik nyers erköltseit, 
Én ugy tartom, hogy itt is közép aránt jár az igaz-
ság ; nyers erköltsiiek voltak az említett időszak-
ban , (le nem vadak a' Németek, és ha Tacitusnak 

hogy sem paranlsolásból áll hatalmok. A* nép engedel-
messége tsak nem tsupa önkényes. 

Háborúkba nem kényszerítve, hanem szabad tetszé-
sek szerint ereszkednek. Ha a'hadviselés elhatároztatik, 
akkor valamellyik az előkelőkből vezérnek kínálkozik. 
Kiknek kedvek van őtet követni, mert senki sem kény-
szer í t te l ik , rendszerint felállanak, 's hadi dalokat ének-
lik. Ha pedig valaki a'vállalkozottak közül vonakodnék 
a' vezért , kihez szegődött , követni , életét kotzkáztalrjá, 
's ljágbetstelenebb embernek nézetnék. 

Kik valaki Hadvezérhez szegődnek , megvár ják, hogy 
erántok különös hetsülettel viseltessék, 'a köteles Őket 
gazdagon megajándékozni. 

Az Amerikai elöljáróságnak vétkes esetekben alig van 
büntető halalma. A' megsértetett személy vagy nemzet-
ség tetszése szerint szabhat büntetést a' megbánlóra. E* 
részben ig<n é rzéke inek , 's h>^zúállások kegyetlen, 'a 
engesztelhetetlen, ínel lyetaz idő sem el nem tőrül, sem 
meg nem lágyít. Ez az örökség legjelesebb része, mel 
lyet a' Sziilok gyermekeikre hagynak, 's nemzetségről 
nemzetségre száll, míg alkalom adódik a' boszú ki-
tölié-re. Némellykor még is megengedi magát, kérleltél-
ni a' megbontatott fél. A' Gyilkosságért díj fizetés lo-
gadtatik el, mellyet a 'megoletetlnek rokoni kapnak; ez 
többnyire egy hadi íogoly, ki a 'meggyilkoltatott helyé-
be á l l , nevét viseli, és nemzetségébe felvétetik. 

Ugyan így ilél Adelung. $ltcf?e ©efcftifíjte ber 
ífd̂ cnT 
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hiszünk 17 ), polgári alkotmányokat e' zsengéjében 
is tiszteletben f«>gja tartani mindenki, a' ki az em-
beri Nem fejlését gondosan visgálni kedves foglala-
tosság közé számlálja. 18.) 

4. §. 
Földbirtok, 's mivelés. 

A" Germánok a' földmivelést tsak vékonyan 
űzték. Julius Caesarként leginkább téjjel, saj t ta l , 
és bússal táplálták magokat. Földjeiket is tsak ide-
igvalóképen bírták; úgymond Caesar, nálok senki-
nek sints bizonyos mértékű, 's elkülönözott birto-
ka, hanem az Elöljárók és Fejedelmek évenként az 
egygyu gyülekező Atyafiságos nemzetségeknek osz-
tanak, a' mennyi és a' hol tetszik, földeket, és 
esztendő muiva azokat elhagyni, és másokat fog-
lalni kényszerítik őket ; ezt több okokra nézve mí-
veiik, úgymond; nehogy állandó gyakorlásból meg-
kedvelvén a* földmivelést, azt a' fegyver és had-
viselés ösztönével felváltsák ; hogy nagy jószágok 
izerzésére ne vágyjanak, és így a' hatalmasabbak 
ÍZ alatsonyabb renden lévőket birtokaikból ki ne 

forgassák; hogy a' héség és hideg ellen gondosabb 
szorgalommal ne építsenek; hogy a' pénz kívánás-
ra ne gerjedjenek, a' miből pártütés, és felekeze-
tekre oszlás következik; hogy a' Köznépet avval 
is zabolán tartsák , ha kiki látja, hogy birtoka ugyan 
azon törvény szerint igazgattatik , mint a' leghatal-
masabbé. 19-3 Más helyen 20.) ezt írá felölök : a' 

17.) Némellyek arról vádolják Tacitust, hogy mester elset-
je a* Németek együgyű, ' é> nyers erköltseit talán ön 
Nemzete romlottsága megatálásából, vagy hogy tanú-
ságra ellenkező példát n y ú j t a n a , deli alakba öltozleté, 
's így ked^elteté az olvasóval. 

18.) A' Németek ez időszaki állapot ja bővebb ismertetése 
végett Tacitusnak rólok irt felébb említett könyvelskéje 
első részét m 'gam szerkeztem magyar fordításban, alább 
függelékül e' munkához ragaszlom. 

f'J.) Caesar de bello gallico lib. 6. Cau. 27-
20.) Caesar de bello gall. lib. 4. Ca;>. L 
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Svevckről mondják, hogy száz megy éjek van , mel-
lyeknek mindenikéből evenként ezer fegyverest ál-
lítanak a1 külső hadviselésre : kik otthon maradnak, 
ezeket i s , magokat i s , táplálják. Viszontag eszten-
dő nmlva ezek állanak fegyverbe, 's amazok ho-
nokban veszteglenek. így séma* földmívelés, sem 
a' táborozás gyakorlása félbe nem szakad. De sa-
já t , és elválasztott birtoka senkinek s in t s , és nem 
is maradhat tovább esztendőnél senki egy helyen, 
a ' véget t , hogy azt mívelje. Igaz ugyan , hogy a ' 
Sveveknek ezen állapotjok erőltetettnek, 's nem 
természetesnek látszik lenni , mivel nem régiben 
foglalták el azon földet , mellyet ezen móddal ol-
talmaztak , 's egyszersmind míveltek ; de tsakugyan 
hozzávetvén Caesar ezen bizonyságát a' felebbihez, 
nem kételkedhetni , hogy a1 Németek a' földet or-
szágúi b í r ták , 's abban egyes szemelj ek sajatságát 
el nem ismérték. Ugyan azt jegyzette felölök Ta-
citus; úgymond ő , a' földeket közül foglalják e l , 
mellyeket azon arányban osztanak el 21.) magok 
közt , mellyben bírták az elhagyatottakat; mertesz-

21.) Tacitus Germ. Cap. 26. „Agri pro numero Cultorura 
ab universis vícis occupantur, quos raox inter se secun-
dum dignationem par t iuntur ." Volt tehát az osztályban 
még is különbség, és nem egyaránt történt az , de mi-
ben állott , mi szolgált abban törvényül, arról bizonyost 
nem tudni. El nem múlhatok e' tárgy mellül a' nélkül, 
hogy it t azon hasonlatosságot meg ne említsem, mellyet 
erre szolgáltatnak 4- ik László magyar királynak a' Ku-
noknak adott kiváltsági levelének ezen szavai : ^dando 
eis ibi terras quas omnes iidem Domini et 
nobiles de Comanis de qnalibet generatione ipsimet inter 
se divident, pro modo et qualitate cujuslibet. sive statu." 
A* Kunok tehát szinte ugy osztották-el a ' földeket, mint 
a* N é m e t e k , és pedig ezek is. nemzetségekként foglal-
ták el azokat ; mert Caesar felebb idézett helye szavai 
ime ezek (de hello gall. Libr. 6. Cap. 22-o) ,.sed magi-
stratus , ac principes in annos singulos gentibus cognatio-
uibusque hominuin, qui simul coierint , quantum, et 
quo loco visum est, agri altribuunt. , .Mclly hasonlatos-
ság illy egymástól távol eső időkben, és nemzeteknél! 
Tsak hogy a' Németeknél ez időszakaszban a' birtok még 
állandó nem volt. 
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tendőnként változtatják a' szántó földeket, és ugar 
még is elég marad. Nemelly írók innen azt akarták 
kihozni , hogy a' Németek ezen szertartását mind 
Caesar, mind pedig Tacitus halul értette, és az há-
rom nyomásra osztatott földmívelés vala; deaze io 
botsátottak világos értelme erőltetése nélkül e' he-
lyeket a' szerint magyarázni nem lehet, mertugyan 
Tacitus elől adásához még azt is hozzá veti, hogy 
a' Germánok egyedül gabonát termesztettek , sem 
gyiimöltsöket nem ültettek, sem pedig rétjeiket 
szikkasztó árkokkal nem javítot ták, a1 mi is az áll-
hatatlan, 's esztendőnként változott birtoknak bi-
zonyos jelensége, és következése. 

5 . § . 
Országos Rendeli. 

Midőn a' Germánok országos rendeiről akarok 
értekezni , előre is meg kell említenem azt , hogy 
ezen tárgy, a' mennyire tudni illik azon kérdést 
i l leti , hogy volt-e a' Németeknél ez idő szakasz-
ban nemesség, és az mi tulajdonságokkal bírt? a* 
leghíresebb íróknál is ellenkező vélekedésekre, '8 
vitatásokra talált* Eichhorn Károly Fridrik 22.) azt 
taní t ja , hogy nem tsak volta ' Németeknek nemes-
ségek, hanem hogy ez örökségül által is szállott a* 
maradékokra, és különös kiváltságokkal jeleske-
dett. Őtet követi e' részben J. D. Mayer, attól el-
válva, hogy azt állí t ja, hogy a' Nemességnek sem 
szerző okait, sem kiváló tulajdonit meg nem hatá-
rozhatni. 23.) Ellenkezőt tart Mittermaier 24.) azt 

2 2 ) 23eutfó>e S t a a t * unb 9?ed&té3ífd&ic&te. ©cflcr Sfmí , britté 
2luőgaí>e § 14. Az örökös nemességet nota h.) Tacitug 
ezen igéiből Germ. 13. „Insignis nobi l i tas , aut magna pa-
t r u m mer i ta , princinis dignationem etiam adolescentu-
lis assignant" következteti . 

23.) Espr i t , origine et progrés des Institulions fudiciaires 
des principaux pays de l 'Europe Tome premier 31-ik la-
pon . 

24») ©rttnfcjaíje bcé cjemetnen beutfcfjen ^rfoatredjté, mit ©in* 
fdjíuj? t>eé , unö Semc&tS, SSievtc 
t>e, Sl&tyeiíung líí3-ik lapoa, 



állítván , hogy volt ugyan a1 legrégiebb időkben is 
a' Németeknek nemességek , de a' melly sem örö-
kös nem volt, sem olly igazokkal n m i b í r t , mellyek 
minden egyébb szabadon születtek kizárásával an-
nak tulajdoni lettek volna. Luden Henrik, 25.) hogy 
másokat elhallgassak, így magyarázza e' dologban 
értelmét. Igen is volt Német Országban nemesség, 
a mennyiben annak veszszük az adaling vagy ede-
iing nevezettel jegyeztetett földes Lraknak egye-
temét. Nem volt nálok nemesség, ha ez alatt a' 
polgárok különös osztályát értjük. Igen is volt ne-
messég, a' mennyire a1 gazdagoknak, a' szegények-
től való természetes elkiilönözések vagyon szóban. 
Nem volt ellenben azon értelemben nemesség, ha 
evvel olly rendet jelelünk, melly méltóságosabb ere-
detű , istenesebb természeti!, felségesebb születésű 
lett volna. Igen is volt Nemesség, a' mennyiben a' 
gazdag és hires atyának fia emberi szokásként na-
gyobb tekintetre számot tart , és magasabbra töre-
kedik. Nem volt német országban nemesség, ha 
meghatározott, és a' polgári alkotmány szerint meg-
állapított kiváló igazakat tulajdonítunk neki. Igen 
is volt nemesség, a' mennyiben a" nép ditső Atyák fiai 
vezérlésére bízta magát inkább, hogy sem h í rnév , 
's gazdagság nélkül szűkölködő férjfiakra. Nem volt 
nemesség, ha evvel olly kényszerítést értünk, mel-
lyet bizonyos nemzetségeknek más szabad embere-
ken ilzniök jussok volt. Volt német országban ne-
messég, a' mennyire nagy férjfiak, jeles polgárok, 
híres vezérek maradéki eleik ditső tetteiben az er-
köl tsre , és azon felséges gondolatra, hogy a' hazá-
ért és közjóért mindent elkövessenek, minden ál-
dozatra készek legyenek, azért éljenek, és halja-
nak , ösztönt találtak. Nem volt nemesség, a'men-
nyiben jeles osok tiszteltetése a' méltatlan maradé-
koknak gőgiil, és az emberiség bitangolására, \ 
megvetésére eszközül szolgáit volna. 

25.) ©efdjid>te beó Settífdjen aSoífetf. £vfter 721 lap. 
23-ik_ jegyzés, 
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Hogy illy habozásban, mellyet e1 nagy tudó-

sok vélekedés! ítéletemben okoztak , meg állapod-
hassam, egyedül a"1 Kútfőkhöz bízhat tam, azért, a' 
mire azok vezérlettek, itt híven közlöm. 

Véleményem szerint nem egyedül Tacitus bi-
zonyságából keletkezik e1 tárgyra nézvést való tu-
dományunk, hanem Julius Caesar is alkalmatos ta-
nú , kit meghallgatnunk szükséges, ha azon homály 
felderítésében, mellyet amannak kétes és határo-
zatlan szavai gerjesztenek, minden iparkodással 
akarunk eljárni. Ámbár ugyan világos igékkel Cae-
sar a' Németek országos rendei tulajdonságairól nem 
í r t , még is reá vezettetünk értelmére, ha okoskod-
va fejtjük az t ; ugy hogy ha igazan í té lek , e' do-
logban bizonyos és legelső tudományunkat az ö írá-
siból merí thet jük, 's nevezet szerint a ' Gallusokkal 
viselt háborúról irt könyvének azon helyéből, a1 

hol a' Németek és Gallusok erköltseit öszve hason-
lítja. 26.} Nem betű, hanem a' dolog felfogása sze-
rint akarom e' helyet magyarázni. Caesar a' Gal-
lusokról í r j a , hogy nálok országos egység, és ösz-
vetartás nintsen , és nem tsak minden Köztársasá-
gokban , megyékben és vidékekben, hanem szinte 
majd tsak nem minden házakban is pártolkodások , 
és felekezetek találtatnak, elszakadott tehát a' nem-
zet, és annak részei egymástól különözve tsoporto-
san állanak. Természetes dolog, hogy ezen feleke-
zeteknek voltak Vezéreik, kik követőiktől önkény 
szerént választatván, ezektől költsönözték ereje-
ke t , és hatalmokat. Ezek pedig, úgy mond Caesar? 
azok va lának , kiken az Ország derék tanátsa meg-
fordult. A' Polgárok egyetemének illy osztályokra 
való szakadása régi szerzeménye vala e' Nemzet-
nek a' véget t , hogy a 'Köznép közül senki a' hatal-
masabb ellen védség nélkül ne szűkölködjék, mert 
önnönit tulajdon tekintete veszedelmeztetése, 's 
kárvallása nélkül senki elnyomatni nem engedheté. 

Ezen 

26.) Caesar de Bello gall, Lib. 6. Cap, 11 et sequent. 
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Ezen kép a' polgári társaság tükéllctlen állapqtjára 
mutat , melly ben az egyes személyek bátorságokat, 
és tsendes inegmararihatásokat a' kisebb egyesüle-
tekben keresték, minthogy oily országos előljáró 
nem volt, ki kellőképen zabolán tarthatta volna 
alattvalóit; a' gyengébbek valami okos, és tehetős 
polgárt Vezérnek választának, és annak tekintetét 
minden erejekkel, s 011 védettjeik 's szolgáik soka-
ságával támogatták 's nevelték ; ama fejedelmek tisz-
ti pedig az vala, hogy méltóságokat uraló követő-
iknek minden veszélyben oltalmi legyenek. 

A' Gallusoknak országos rendeikről ugyan ott így 
ír Caesar: Egész Galliában azon embereknek, kik 
valami tekintettel birnak, két nemek vagyon; ezek a' 
papok, és lovagok; mert a' köznép állapotjakevés-
sel külömhöz a' rabszolgákétól, minthogy az magán 
semmit sem mer, és semmi tanátsban nem részesül. E ' 
közül legtöbben mivel vagy feles adósság nyomja 
őket , vagy az adó elviselhetetlen rajtok, vagy végre 
a' hatalmasabbak zaklatásinak ellent nem állhatnak, 
a' nemesek szolgálatjába szegődnek. Illy szolgaság-
ra jutottak iránt amazok mind azon jusokkal élnek, 
mellyekkel bír az ur rabszolgáira nézve. 

A' papok, druides, az isteni dolgok magyará-
zói , és a' köz , 's kiilon áldozatok végrehajtói; Ök 
azok , kik majd minden ügyeket végeznek; legye-
nek azok országos dolgokra nézendők , vagy illes-
sék az egyes személyeket; Ők fenyítik meg a' bünt, 
a" gyilkosságot; Ők szállítják le az örökségi poro-
k é t , és ók végezik az országos határokról való ve-
télkedést : k ik i , légyen az tisztviselő , vagy egyébb 
polgár,tartozik végzéseknek engedni; különben az 
i s t e n i tisztelettől elzáratik, a' mi nálok a' legna-
gyobb büntetés; mert a' kitiltatottat istentelennek 
nézik ; ezt mindenki kerüli , hogy őtet közösülésé-
vel meg ne fertőztesse: annak sem igazságot nem 
szolgáltatnak, sem más tisztességben nem részesül. 
A' közdolgokban való hatalmokat Caesarnak ama 
helye is bizonyítja, a' hol azt í r j a , hogy Convicto-

Tud. Gyújt. 1F. Köt. 1835. 2 
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litanest aaért erősíté meg a' birodalomban, mivel 
az ország szokása szerint ötet nevezek a' papok 
elöljárónak. E' papi rendnek feje is vagyon, így 
folytatja Caesar írását, ki köztök legnagyobb hata-
lommal bír. Ennek halálával az foglalja el helyét, 
ki arra legméltóbb; ha több egyenlő érdemű van, 
a' papok választanak , 's némellykor fegyverre kel-
ve hartzolnak az elsőség megnyerése okáért. Adót 
nem fizetnek, 's táborba szállani sem kötelesek. 

A1 lovagok, equites, teszik a' vitézlő rendel; 
ezek , midőn a1 szükség hordozza, és a' háború ki-
ütöt t , a1 mi Caesarnak Galliába jövetele előtt éven-
ként megesett, mivel vagy ök támadtak meg máso-
k a t , vagy másoktól megtámadtattak, valamennyi-
enhadakoznak. A1 ki miképen nemességére, és gaz-
dagságára nézve előbbkelő közülök, azon szerint 
gyúj t , 's tart maga mellett legtöbb zsoldos szolgá-
k a t , és védetteket. Ez nálok a' hatalom 's méltó-
ság egyedül való jelensége. 

így ismérteti meg vélünk Caesar a' Gallusok-
nak országos rendeiket: de ugy vélem, hogy tulaj-
donságaik voltaképen való érthetésére ezek szinte 
nem elégségesek; hanem szükséges mind a' most 
előbotsájtattakat bővebben fejtegetni; mind pedig 
azokat i s , mellyek Caesar munkája folyásában szá-
lanként talál tatnak, egy tsomóba öszve szedetve, 
elől adni; 27.) hogy az ő alkotmányoknak képe 
annál elevenebben 's tisztábban tűnjék fel előttünk, 

27.) Itt következnek ezen helyek. Caesar de bello gallico 
libro 4 . Cap. 12. „In his vir fortissimus Piso 
Aquitanus amplissimo genere natus, cujus Avus in ci-
vitate 8ua regnura obtinuerat, amicus ab senatu nostro 
appellatus." 

Libro 5. Cap 3. „In ea civitate duo de principalu inter 
se contendebant, Inducioraarus et Cingelorix: ex quibus 
a l t e r , simul atque de Caesaris legionumque adventu cog-
nitum est, ad eum venit. At lnduciomarus — 
— — bellum parare instituit. Sed posteaquam nonnulli 
principe» ex ea eivitate, et íamiliaritate Cingetorigis 
ariducii, et ad ven tu exercilus nostri perterriti ad Caesa-
rea! vene rum, et de suis privatim rebus ab eo pelere 
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A' természet szerzése szerént minden ember 

egyenlő jusaira nézve , 7s azon knlönböztetést nem 

caeperunt, quoniam Civitati consulere non possent. In-
duciomarus veritus, ne ab omnibus desererelur, legatos 
ad Caesarem mi t t i t ; se se idcirco a suis discedere, atque 
ad eutn vemre noluisse, quo facilius civitalem m officio 
contineret, ne omnis nobilitatis disce.ssu plebs propter 
imprudentiarn laberetur." Kinyilatkozik innen, hogy a' 
princeps 's nobilitas szót egy értelemben veszi Caesar. 

Ibidem Cap 4. „Nihilo secius principibus Trevirorum 
ad se convocatis , eussingillatim Cingetorigi conciliavit." 

Ugyan ott Cap 5. ,,Eodem Equitutun totius Galliae cou-
venit numero millium quatuor , priocipesque omnibus 
ex Civitatibus: ex quibus perpaucos , quorum in se ii-
dem perspexerat relinquere in Gallia, reliquos obsidum 
Joco üecum ducere decreverat Erat una cum cete-
ris Dumnorix Aeduus hunc secum habere imprimis 
conslituerat, quod eura cupidum jeium novarum, cupidum 
imperii, magni animi,magnae inter Gallos Auctoritatis cog-
noverat. lile omnibus primo precibus petere conten-
dit,ut in Gallia relinqueretur, posleaquam id obsti-
nate sibi negari vidít, — — — principe« Galliae sollici 
tare , sevocare singulos , hortarique caepit, ut in conli-
nenti remanerent; métu terr i tare , non sine causa fieri, 
ut Gallia omni nobilitute spoliaretur; id esse consilium 
Caesaris? ut quos in conspectu Galliae interficere vere-
re tu r , hos omnes in ßriLanniam Iransductos necaret." 
Ezen igékből nyilván való, hogy a' lovagoktól külön-
böztek a' princepsek; nyilván való az i s , hogy Caesar 
a* princepsek és nobilitas alatt a' méltóságosabb személye-
ket. értette. 

Ugyan azLibr6 . Cap.ll . , ,Quoniam ad hunc locutn p<r-
ventum est , non alienum esse videlur de Galliae Ger-
xnaniaeque monbus , et quo differunt eae nationes inter 
se se proj.onere. In Gallia non solum in omnibus Civi-
tatibus, atque in omnibus pagis, partibusque, sed poene 
etiam in singulis domibus factiones sunt : earumque 
factionum principes sunt, qui summám Auctoritatem eo-
rum judicio habere exislimanlur, quorum ad arbitrium 
judiciumque summa omnium rerum consiliorumque re-
deat : idque eius rei causa antiquitus institutum videtur, 
nequis ex plebe contra potentiorem auxilii egeret. Suos 
enim quisque opprimi et circumveniri non pa t i tu r , ne-
que alitcr sí faciant, ullam inter suos habent auctorita-
tem." 

Ugyan ott Cap 13. ,,In omni Gallia eorum hominum, 
qui aliquo sunt numero atque honore, genera sunt duo: 
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ismeri, mellyet a' polgári rendtartás szabott; de 
nem sokára elkeltekezen állapotról, mert tesái, 

Nam plebs poene servorum habetur loco, et nulli ad-
hibetur consiho. Plerique cum aere al ieno, aut magnt-
tudlne tributorum , aut injuria potentiorum preraun-
tur , se se in servitutem dicant nobilibus : in lios eadem 
omnia sunt iura , quae dominis in servos. ÍSed de bis 
dnobus generibus, alterum est Druidum 5 alterum ßqui-
t um." 

Ibidem Cap 15. „Alterum genus est equitum. Hi cum 
est .usus, atque aliquod bellum incidit (quod ante Cae-
saris adventum fere quotannis accidere solebat , utj aut 
ipsi iniurias infer rent , aut iílatas propulsarent) omnes 
in hello versantur : atque eorum ut quisque est genere ? 
copiisque amplissimus, Ha plurimos circum se ambactosj 
clientesque habet. Hanc unom gratiam 3 potentiamqiie 
noverunt." Ambacíus annyit tesz, mint béres szolga, \s 
maiglan is fen van ezen német szóban Ambacht« Lásd 
Caroli du Fresne Glossarium , és Glossarium Germanico 
latinum vocum obsoletarum primi et medii Aevi impri-
mis bavaricarum collectum et illustratum a Laurentio (de 
Westenrieder. 

Ibidem Lib. 7. Cap. 32. „Legati ad eum principes Ae-
duorum veniunt oratum, ut maximé necessario tempore 
Civitali subveniat., summo esse in periculo r e m ; quod 
cum singuli magistratus antiquitus creari , aique regiam 
potestatem annuam obtinere consvessent, duo magistra-
tum geranl , et se uterque eorum legibus creatum esse 
dicat. Horum esse alterum Convictolitanem, ílorentem et 
illustrem adolescentem, alterum Cotum , antiquissima 
família na tum, aíque ipsum hominem summae poten-
tiae et magnae cognütionis ^ cuius fráter Valetiacus pro-
ximo anno eundem magistratum gesserit, civitalem om-
nem e s se in armis , divisum senatum, divisum popu , 
lum in suas cujusque eorum clientelas.4' 

Ibidem Cap. 4. „Similí ratione ibi VercingetorixCel-
tilli Filius Arvernus, summae potentiae Adolescens, (cuius 
páter principatum Galliae totius obtinuerat, et ob eam 
causam, quod regnum appeteba t , ab civitate erat inter-
fectus) convocatis suis Clientibus facileeos incendit, eog-
nito eius consilio ad arrna coneurritur. Ab Gobanilione 
patruosuo relíquisque principibus,qui hanc tentandam for-
tunam non existimabant, expellitur ex Oppido Gergovia." 

Ibidem Cap. 36 ,. Principesque earumCivita-
tutn, quos sibi ad consilium delegerat, prima luce quoti-
die ad se iubehat convenire." 



's lelki erő magán is nagy különbséget okoz az em-
berek között. A1 ki a' többieket ezekre nézve meg-
halladja, azok eleibe lépik, 's minekutánna a' pol-
gári rend szerzésével, mellyre való törekedés ugyan 
is az emberi szívbe vagyon oltatva, az állandó bir-
tok kinek kinek sajátjává lön , önkényt kelle kö-
ve tkezn ie , hogy az ész , aka ra t , 's egyébb kitűnő 
tulajdonságokkal bírt emberek a' polgári társaság-
ban is elubbkelökké let tek, 's így nagyobb birtokot 
is szerzének. Ez a' dolgok folyása szerént való ere-
dete minden Nemességnek, mel ly, ha a' mostani 
rendtartás fenekestül feldöntetnékis, és az emberek 
azon helyre viszsza mennének , mellyen a' puszta 
természet együgyű keblében lelek magokat , ismét 
mind azon viszontagságokon keresztül vergődnék, 
mellyeket a' história emlékezetre fenntar tot t , míg 
változó képeiben 's különbféle kiváltságaival hely-
re állana. 

A' Gallusoknál a ' Nemességnek fő osztályai va-
jának a' papok és lovagok ; amazok tanátstsal bír-
t á k , 's igazgatták az országot, emezek pedig fegy-
verrel védelmezték. A' Papok tanítása 's fenyítéke 
alá adattak az i f jak , kik közül némellyek azoknak 
t i tkos tudományok tanulásában busz esztendőt is el-
töltottenek ; ezen i f j ak vallyon a' papok 's lovagok 

Ibidem Cap. 38. ,,Quo proficiscimur inquit milites ? om-
nis noster equitatus , omnis nobiíitas interi i l , principes 
civitatis Eporedor ix j et Viridomarus insimulati prodi-
tionis ab romanis indicta causa interfecti sunt.*4 

Ibidem Cap. 39. , ,Eporedorix Aeduus sumnio loco natus 
adolescens, et summae domi polenliae, et una Virido-
marus pari aetate et grat ia , sed genere d i spar i , quem 
Caesar sibi ab Divitiaco transditum ex humili loco ad 
summám dignitatem perduxerat, in equitum numero con-
venerant, nominatim al) eo evocati: his erat de princi-
patu coutentio, et in illa magistratuum controversia alter 
pro Convictolitane, alter pro Coto summis opjbus png-
naverant.*1 Két tanúságot támaszthatni innen, egyet 
az t , hogy az elákelok is a' lovagok közé számláltattak, 
ámbár azok közül kiváltak: és hogy a* köz lovag rend-
ből Caesarnak hatalma emelé Divitiacust a ' princepsek 
sorába. 



rendéből vétettek-e egyedül, vagy a1 Köznépből is 
állhattak-e méltóságos papi Osztályba? azt elhatá-
rozatlanid bagyá Caesar. 

A' Lovagok fegyverekkel oltalmazván az Or-
szágot, e' hivataloknak köszönhetők tekintetes ál-
iapotjokat; mert a' világ dolgai folyása, és a' tör-
ténetek bizonyítása szerint ugyan azont találjuk a' 
legkülönbözőbb Nemzeteknél is. De nem ez fő tárgya 
itteni visgálatomnak, hanem azon Nemességnek 
mivolta, mellynek lételét Caesar igéi szerént tagad-
ni nem lehet. 

Tudni illik a' lovagokból kiváltak azok , kik 
nemekre's gazdagságokra nézve béres szolgákat , ' s 
védetteket gyűjtöttek magok mellé. A1 Lovag rend 
ezen tehetős tagjait tartom én azoknak lenni , kiket 
Caesar Nobiles, Principes nevezettel jegyez, és a' 
kik közül a1 leghatalmasabbak valának azok, kik-
nek vezérlések alá tsoportozott a1 szakadásokra osz-
lott Nemzet : ezen utóisóknak követőik vagy tekin-
tetes polgárok valának, kiknek határozásoktól füg-
gött az Ország derék dolgának elrendelése, és így 
ezek tsak a1 lovagrendből valók lehettek ; 28.) vagy 
pedig béres szolgák 's védet tek, kik a' szabad köz-
népből ínségekben ezen hatalmas .Vezérek pártfogá-
sába szegődtek. 29 ) 

A' Gallusok ezen régi országos szerzeményét 
hasonlónak gyanítom én ahoz , melly Tacitus bizo-
nyítása szerént a' Germán nemzeteknél divatozott , 
és melly méltán a' Feudum Zsengéjének lenni itél-. 
telhetik; tudniillik Gallia lakosi, 's azok polgári 
alkotmánya a' római hódoltatás, 's utóbb a' Germán 
Nemzetek győző fegyvere által homályba boríttatván 

2S-) Caesar de Bello Gall. Lib. 6. Cap. 11. Ismételve ide 
kell írnom e' szavakat a' bizonyítás okáér t : ,,Qui sum-
mám potentiám eorum judicío habere existimantur, quo-
rura ad arbitriutn judiciumque summa omnium rerum 
consiliorumque redeat ." 

29.) Ugyan ott Cap. 13. j ,Plerique cum aut aere alieno , 
aul magnitudine tributorum, aut injuria potentioium pre-
niunlur, se se in sőrvituUm dioant nobilibus.". 
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nem maradott fen a* későbbi időkre a' Feudumok 
e1 vékony-eredetének nyoma; ellenben nem tsak 
megtaláltatott a' Németeknél, hanem mind inkább 
elágazott, 's annyira meg állapodott, hogy az egész 
szertartás az 6 szerzeményeknek lenni gondoltat-
nék. 

A" Gallusoknál a' Nemnek jelessége polgári dísz-
nek tartatot t ; mert ba figyelmetesen megolvassuk 
Caesárnak felebb öszvehalmoztam helyeit, kinyi-
latkozik, hogy azon dítséretek között , mellyekkel 
illeti a' méltóságos személyeket, a' nemes szárma-
zás, és az avval járt hatalom jelesen említtetik. Az 
pedig, hogy mi jusaik voltak ezen nemes vérből 
ágazottaknak , nem annyira bizonyos; lehet állíta-
ni az t : hogy a' polgári fejedelem , 's hadvezér ta-
nátsában fő helyet foglaltak; 30 ) hogy a" tisztsé-
gekre , 's vezérségekre kiváltképen azok választat-
t a k ; 31.) hogy béres szolgákat, 's Clienseket ok 
tar tot tak, 32.) és ámbár az országos princepsek a' 
lovag rend szabad Ítélete szerént nyerték hatalmo-
k a t , úgy látszik mégis, hogy tsak az előkelők kö-
zül választattak ezek i s , a' minek úgy létét a' do-
log természete is gyaníttatja, minekutánna hatalmas 
embernek kelle lennie a' princepsnek, a' hatalom 
pedig a' Nemzetségi fényességtől, és az avval azon 
időben mindég öszvekaptsolva volt nagy gazdag-
ságtól függött. De mind ezek nem elegendők ar ra , 
hogy a' Gallusoknak olly polgári fő rendet tulajdo-
ní tsunk, mellynek elkiilönözött, 's tsak őtet illető 
jusai lettek volna, az & felsőbbsége inkább önké-
nyes hódolásnak , hogysem törvényből eredett kö-
telességnek szüleménye vala. 

így végezvén Caesar a' Gallusok országos ren-
déiről írását, a' Germánokról azt jegyzi meg, hogy 
amazok törvényétol sokban elválnak, és a' kiilönb-

30.) Lásd a' 27-ik Jegyzésben Libr. 7. Cap 36. felhozott 
igéket. 

31.) Ugyan ol t Lib. 7. Cap. 32. 
32.) Ugyan ot t Lib. 6. Cap. 13. 
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ség először abban áll, hogy Druidjeik nintsenek. 
Minekutánna Tacitusból bizonyos , bogy a' Néme-
teknek is voltak papjaik , Caesar most említettem 
állítását tsak arra lehet magyarázni, hogy a 'papok 
a' Germánoknál nem birtak azon hatalommal, melly 
Galliában tulajdonok vala; — azt állítja továbbá, 
hogy háborúkor választottak tsak országos elöljáró-
k a t , kik a' hadat viseljék, és akkor halálos bünte-
tést is szabhassanak: békekor nintsen közös elöl-
já ró , hanem a'Vidékek és Megyék előkelői, prin-
cepsei, szolgáltatnak igazságot. Ez mind, a' mit a' 
Germánok országos rendeirŐI írva hagyott Caesar. 

Minekutánna tehát ő e' helyen tsak azt akará 
megjegyezni, a' mi a' két Nemzet szertartásit elvá-
lasztá; ugy tartom, hogy hallgatásával azt jelenti, 
hogy a' többire szokásaik egyezők, különben fel 
nem tehetni felőle, hogy a'Germánoknál divatozott 
polgári osztályok saját állapotját meg nem említet-
te volna. 

Ha áll ezen okoskodásom, könnyű lesz a' Ger-
mánokra nézve e1 hézagot kipótolni azokból, a1 

miket a' Gallusokról e1 tárgyban bővebben vitattam. < 
Jelesen, megvalósodik a z , hogy a' Germánoknál 
is a' princeps nevezet alatt mást érteni nem lehet, 
minta1 Gallusok dolgai leírásában foglaltatik, mert 
hogyan lehetne olly íróról, mint Caesar, feltenni, 
hogy ő egy Könyvben két Nemzetet öszvehasonlít-
ván , illy tsekély közzel, ugyan azon igével két 
különböző értelmet kaptsolt volna öszve í A' prin-
cepsek 33.) tehát voltak a' Németeknél azon előke-

33.) Caesar de bello1 gall. Lib. 6. Cap. 23. „Cum bellum 
Civitas aut illatúm defendi t , aut in fer t , magistratus, 
qui ei bello pra.efuit, ut Vi tae , necisque haheant pote-
statem del iguntur , in pace nulltfs communis est magi-
stratus ; sed principes regionum , atque pagorum inler 
siios ins dicunt , coutroversias minuunt.£< Itt a' princeps 
szó mást nem tehet, mint felebb a' Gallusok szertartási 
leírásiban, és így avval előkelőt akart Caesar jelenteni. 
Caesarnak e* helyével egyeznek Tacitusnak íme ezeti 
szavai Germ. 12. „eliguntur in iisdem conciliis et princi-
p«s ^ fjui iura per pugos vicosque reddant.46 



ló személyek, kik fényes érdemekre, és gazdagsá-
gokra nézve a' többiek köziil kitiindöklöttek, és 
kiknek pártfogások alá adák magokat a'szabad szü-
letésű férjfiak, kiket Tacitus Comeseknek nevezett; 
de ezen főrendnek mi saját igazakat tulajdonítsunk? 
minekutánna Caesar egy szavával sem említé azo-
k a t , de a' szónak mivolta sem foglalja magában, 
mellyel élt ezen személyek jegyzésére. 

6. §. 
Ugyan azon tárgy folytatása Tacitus bizony-

ságából. 
Ezennel által megyek Tacitus bizonyságára, és 

a' szerént értekezem a' Németek országos rendei-
rő l , tsak azon különbséggel, hogy most a' legal-
sóbb osztálynál kezdve a' felsőbbek felé intézem me-
netelemet. 

Tacitus a1 szolgaságnak két nemét említi. Ugyan 
is o t t , a' hol azt í r ja , hogy a' Németek józan ko-
rokban valóképen olly elvetemedetten űzik a' já-
tékot , hogy midőn a' balszerentse mindenből ki-
fosztja őket , az utolsó vetésre testeket, 's szabad-
ságokat is a' vak esetre kiszánják, és ha ekkor is 
vesztesek, önkényes szolgaságra mennek, azt is hoz-
zá teszi, hogy szokás nálok az illy szolgákat elad-
n i , hogy a' nyertes gyözödelme jelenségétől meg-
váljék. Ebből az tetszik meg, hogy voltak szolgák 
a1 Németeknél, kik árúba botsáttattak, és néma 
háromként eladattak. Ellenben így folytatja írását, 
a' többi szolgákkal nem a' római mód szerint élnek, 
kik házi foglalatosságokra voltak felosztva, hanem 
hogy mint földmivesek telkeket bírnak, és azok-
tól a' tulajdonosnak, marhával, gabonával adóz-
n a k , és munkájokkal szolgálnak, és hogy a 'szol-
gaság tsak ennyire terjed. Ezek tehát inkább job-
bágyok, hogysem a' római értelem szerént jegyezte-
tett szolgák voltak, 34 ) mindazáltal urok önkénye 
alá adattak, mert megöletések boszúlatlan marada. 

31.) Tacitus Gcrm. 24. 213. 
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A' felszabadítás a' Németeknél ezen régi idő-
ben is isméretes va la , és a' felszabadíttattak álla-
potja Tacitus bizonyítása szerént már ekkor is oliyan 
vol t , millyennek találjuk azt a' későbbi időkben, 
tudni illik a1 szabadság ajándéka, a' jusokra nézve 
ezen rendű polgárokat a' szabadszűletésűekkel egyen-
lőkké nem tet te , hanem tsak idő jártával juttatta 
mind a' köz, mind a' magános törvénybeli igázok» 
ra nézve tellyes polgári szabadságra 35.) Mert tsak 
a' szabadon születtek éltek nálok evvel, kiket Ta-
citus ingenui, plebs nevezettel említ, Ezeknek iga-
zaik mivolta Ítéletein szerint abban foglaltatik, hogy 
valamint az ország védelme ő rajtok állott, ugy an-
nak derék dolgai elintézése is tolok függött; mint* 
hogy pedig ezekről ott ismét elő fordul a1 szó, a' 
hol az országos gyűlések köre és hatalma fog leíratni, 
a' szó szaporítás elkerülése okáért, oda halasztóm a' 
szabad férjfiak igazai meghatározását. 

A1 megölettek díja a' későbbi Kútfők útmuta-
tása szerint, legbizonyosabb különböztető jelek volt 
az országos rendeknek a' Németeknél; e' szertar-
tásról, hogy tudni illik a' megöletteknek díjok fi-
zettetett meg a1 rokonságnak, és ez az által megen-
gesztelődött, Tacitus is emlékezik 36.), de meg nem 
határozza annak mennyiségét, melly hallgatásával 
nem kevés homályt vont e' tárgyra. Mert ő az 
ingenuusokon, és plebsen kiviíl említ még előkelő-
k e t , proceres, nobiles, primores, principes neve-
zet alatt* 37.) Mind ez azt jelenti, hogy voltak ná~ 

35.) Ugyanaz Germ. 25. „Libertini non mtiltum supra ser-
vos sün t , raro aliquod momentum i n . d o m o , nunquam 
in civitate.<r 

36.) Tacitus Germ. 21. „Susciperetam inimicitias seu patris 
seu propitNjui, quam amicitias necesse est, nec implaca-

, biles durant, Luitur enim etiarn homicidium certo ar-
mentorum ac pecorum numero, recipitque satisfactionem 
universa domus ."— Ugyano t t 12. ,,Sed et levioribus de-
lictis, pro modo, poena. Equorum, pecorumque numero 
convicti multantur , pars multáé regivel civitati; pars 
ipsi , qui vindicatur, vei jnopinquis eius exsolvitur.4 ' 

37.) Tacitus Anoalium Lib. 1. Cap. 55. „Svasilque Varo,ut 
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lok polgárok, kik a' köz rendet felül multuk méltó-
ságokkal. Ha azt kérdezi valaki, hogy azoknak mi 
igazaik valának; avval felelhetünk, hogy valamint 
felebb Caesar bizonyításából látók, hogy a' Gallu-
soknál a' kitündöklő nemzetségek polgári dísz nél-
kül nem szűkölködtek, ugyan azonra akadunk Ta-
citusnál is a' Germánokról írtában: mert ó is emlí-
t i , hogy voltak a'Germánoknál méltóságos nemzet-
ségek, 38.) hogy az országos fo hivatalokat kivált-

se et Arminiura et ceteros proceres vinciret, nihil au-
surain plebern , principibus amotis." Ugyan ott Lib. 2. 
Cap. 19. „Plebes, primores, juvenilis, senes, agraen ro-
manum repente incursant"— Tacitus Germ. 38. „Insigne 
genlis obliquare crinera, nodoque substringere.— Sic servi 
a ceteris gerrnanis, sic Svevorum ingenui a Servis separan-
tur Principes et ornatiorem habent / 'Tnei tus Germ. 
44. ,,Enim vero neque nobilem, neque ingenuum, n e l i b e r -
tinum quidcm armis praeponere regia utilitas es t . a Taci-
tus Annál : Lib. 2. Cap. 8. , ,Ejus in ripa cum ceteris pr i -
ínoribus Arminius adsti t i t ." Ugyan ott Cap. 15. „ Nec Ar-
minius aut celert germanorum proceres omittebant suos 
quisque testari ." Ugyano t t Lib. 2. Cap. 62. „Era t inier 
Gothones nobilis juvenis nomine Catualda cor-
ruptisque primoribus ad societatem irrumpit r e g i a m " — 
— — Tacit. Histor. Lib. 4. Cap. 14. „Civilis primores 
gentis et promptissimos vulgi" Ugyan ott Cap, 
15. j,Erat in Canninefatibus stolidae audaciae ßrinno cla-
ri tate natalium insigni." Ugyan ott Cap. 70. „Ea clade 
perculsi Treveri et plebes omissis armis per agros pala-
tur quidam principum, ut primi posuisse bellum vide-
rentur in Civitates, quae societatem romanara non exue-
r a n t , perfugerunt.44 Ezekből a' proceres, primores, prin-
cipes, plebs, ingenuus igék értelme elég világos. Ez a* 
szó princeps Tacitusnál országos elöljárót is jeleut. Tac. 
Germ. 10. — ,,Quos pressos sacro curru sacerdos, 
ac x-ex, vei princeps civitatis comitantur." 

38.) Tacitus Germ. 13. ,,Insignis nobilitas, aut magna pa-
trium merita principis dignationem etiam adolescentulis 
assignant." Ezen igékből valamint a' nemességnek kez-
dete , hogy azt tudni illik a* nép akaratja a fényes ér-
demekkel Öszvekaptsolta , ugy annak firól fira elgyara-
podása megtetszik. Tacit Germ. 7. ,,Reges ex nobilitatc 
sumunl4 ' Tacit Annát. Lib. 11. Cap. 16. „Eodeni anno 
Cheruscorum gens regem Roma petivit amissis per inter-
na bella nobilibus, et uno reliquo stirpis regiae, qui apud 



képen ok viselték; 39.) hogy az ország dolgai elin-
tézésében valami fenséggel birtak 40.) és végre hogy 

iirbeni habebatur nomine Italicus, Paternum huic genus 
e Flavio, fratre Armini i , mater ex Cattumero principe 
Cattorum erat. — — — Igitur Caesar auctum pecunia 
addiLis stipatoribus hortatur, gentile decus magno animo 
capessere. Illum primum Romae ortuia , nec obsidem, 
sed civem ir.e externum ad impérium. Ac primo laetus 
germanis adveutus, atque eo magis, quod nullis discor-
«Iiis imbutus pari in omties studio ageret: celebrari, coli, 
modo comitatem, et temperantiam nulii invisam, sae-
pius vinolentiam ac libidines, grata bar bari s usurpans. 
Jamque apud proximos iam longius clarescere, cum po-
tentiam eius suspectantes, qui faclionibus f loruerant , 
disceduntad conlerminos populos, ac testificantur, adi-
mi veterem germaniae l ioertatem, et romanas opes in-
stirgere: adeo neminem iisdem in terris ortum ; qui p r in -
cipem locurn impleat , nisi explonitoris Flavii progenies 
supra cunctos adlollatur?" Cap. 17. ,,His atque talibus mág-
nás copias coegere : nec pauciores Italicum sequebautur, 
non enim irrupissead invitos, sed accitum memorabant. 
Quandu nobilitate ceteros anteiret, virlutem experiren-
tur, an digtium se patruo Arminio, Avo Cattumero prae-
beret.4i Tacit. Germ 42. ,„Marcomannis Quadisque usque 
ad nostram memóriám Reges manserunt ex gente ipso-
r u m , nobile Marobodui et Tudri genus." Vellejus Pater-
culusLib. 2. Cap. 8. ,.Maroboduus genere nobilis.'4 Tacit. 
Histor. Lib. 4-Lo Cap. 55. ,,Classicus nobilitate opibusque 
ante alios. Regium illi genus, et pace belloque clara or i-
gó." Világos ezekből a' méltóságosabb állapotnak léte. 

39.) Hogy a' Királyok jeles nemzetségekből választattak, 
felebb láttuk. Ugyan azont kell értenünk a' Hadvezér 
ekre nézve is, mert Tacitus ezen határozás nélkül való 

szavait Germ, Cap. 7. „Duces ex virtute sumunt" más 
helyei e' szerint magyarázzák. Tacitus Histor. Lib. 4, 

Cap. 12. „Diu germanicis bellis exerciti, mox aucla per 
Brilanniam glória, transinissis illuc Cohorlibus, quas 
vetere instituto nobilissimi popularium regebant." Ugyan 
ott Cap. G6. ,,Movebatur Vulgus, condebantque gladios , 
cum Campanus ac Juvenalis ex primoribus Tungrorutn 
universam ei gentem dedidere." Tacitus Germaniae 12. 
„,Eliguntur in iisdem Conciliis et principes^ qui jura per 
pagos vicosque reddant ." Caesar de Bello Gallico Libro 
f>. Cap. 6. ,,Principes regionum atque pagorum inter Suos 
jus diciiüt, controversias minuunt ." 

40.) Tacitus German. 11. .,De minoribus rebus principe» 
Consultant, de majoribua Omnes , ita tarnen, ut ea quo-
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midőn a' Comesek szerzetét leírta, azt, ki azokat 
szegődteté, princeps nevezettel iileté. 41 ) De abból, 
mivel a'jeles nemből eredtek így meg valának kü-
lönböztetve, nem merem állítani, hogy tsak nekik 
vala saját, vérségekkeí jár t , igázok e" megtisztel-
tetésekhez; a1 nobilis szónak értelme, a' mint az 
5-ik jegyzésben kifejtem, erre reá nem vezet; vi-
lágos igékkel sem tulajdonítja Tacitus egyedül e' 
méltóságos személyeknek e' jusolcat; okoskodva te-
hát tsak azt kell következtetni, hogy e' fény, inel-
lyet a' Nemzet bizon}'os szernél} ek ie , vagy talán 
nemzetségekre hárított, Önkényes köz tiszteltetés-
böl vette eredetét; idő jártával érdemeiknél fogva 
megörökölt, gazdagságok által megerősödött a1 nél-
kül , hogy ezt e' személyeknek kivánniok jusok lett 
volna. Ez időszaki német procereseket ugy képze-
lem én magamnak, mint hajdan a'"Magyarokat: 
ezen utóisók érdemeiknél, gazdagságoknál s hiva-
taloknál fogva tekintetesek valának a1 Nemzetnél, 
és ebben állott fények; de különben a' köz nemes-
séggel egy szabadsággal, egy törvénynyel éltenek. 

Ä Köztársaság gondviselésének, és igazgatásá-
nak formája. 

Az Országos társaságok, Civitas, a' Germá-
noknál nagyságokhoz képest, megyékre, pagus, 
ezek ismét falukra, vicus, oszlottak; 42.) mellyek 

que, quorum penes plebcm arbitrium est , apud prin-
cipes pert raclentur." 

41.) Julius Caesar de Bello Gallico Libro 6. Capite 23.— 
Tacitus German. 13. 14. 

42.} Hogy e' kevés sorokba foglalt mondásim értelme tel-
jes világosságra derüljön k i , szokásomhoz képest itt is 
szükségesnek tartom a' kútfőknek tanúságos helyeiket 
elő állatni; 's nem a' Németek dolgaiban kezdem a ' ren-
det , hanem a' Gallusoknal; minthogy Caesarnak eme-
zekről í r t t bővségesebb helye érthetőbbé teszi a' Néme-
tekről használt szavait is. Caesar de bello gall: Lib. 1. 
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nem szeresen épült, hanem széllel szórt, 's elhin-
tett házakból állottak. 43.) Ugy látszik, hogy vala-

Cap. 12. J5Ubi per exploratores Caesar certior factusest , 
tres iára copiarum partes, Hélvetios id fluraen transduxis-
s e , quartam vero partém citra ílumen Ararim rehquam 
esse; de tertia Vigilia cum legionibus tribus e castria 
profectus , ad eam partém perven i t , quae nondum fiú-
mén transierat. Eos impeditos et inopinantes aggressus, 
magnam eorum par tém concidit. — — Is pagus appe l -
labatur Tigurinus- Nam omnis civitas HelveLiorum in 
quatuor pagos divisa est ." Kitetszik innen, hogy a' I lel-
vetiusoknak r kik Gallus nemzetség valának , országos 
társaságok, Civitas3 négy megyékre , pagus, osztatott . 
Ezen négy megye lakosinak öszves számát Caesar ké t -
száz hatvanhárom ezerre teszi. Ugyan ott Cap. 29. , , ln 
Castris Helvetiorum tabulae repertae s u n t , lileris grae-
cis confectae, et ad Caesarem per la tae , quibus in tabu-
lis nominatim ratio confecta e r a t , qui numerus domo 
exisset eo rum, qui arma te r re possent , et etiam sepa-
ra t im pueri, senes, mulieresque, quarum omnium re rum 
summa erat capitum Helvetiorum millia 263.41 Ugyan illy 
felosztással éltek a' Németek is. Caesar de bello gall . 
Lib . 4. Cap. 3. „ H o s c u m Svevi, multis saepe bellis ex-
pe r t i , propter ampl i tudinem, gravitatemque Civitatis f i -
nibus expellere non potuissent'1 Ugyan ott Cap . 
1. „Svevorum gens est longe maxima et bellicosissima 
Germanorum omnium. Hi Centum pagos habere dictin-
t u r . " Ámbár ugy látszik, hogy Caesar ezen szót, pagus, 
nem egyedül ezen értelemben használja, hanem a' Me-
gyebeli népet is avval jegyzi. Lib. 1. Cap. 37 „Trevi r i au-
tem pagos Centum Svevorum ad ripam Rheni consedisse, 
qui Fihenum transire conaren lu r . " Egyez ezekkel Tacitus 
bizonysága is. Tacitus Germ. Cap. 30. „Ul t ra hos Catti 
ini t ium sedis ab Hercj 'nio Saltu inchoant , non ila effu-
sis ac palustribus locis, ut ceterae Civitates, in quas 
Germania patescit." Ugyan az Cap. 37. „Eundem Germa-
niae Sinum proximi Oceano Cimbri t enen t , parva nunc 
civitas, sed glória ingens." Gap. 41. , ,Propior Hermundu-
ro rum ~ — Civitas, fida romanis<>' Cap. 
39. ,,Adiicit auc tor i ta temfor tuna Semnonum Centura pa~ 
gis habi tant ium." 

43.) Tacit Germ. Cap. 16. „Nul lás Germanorum populis ur-
bes habitari satis notum es t ; ne pati quidem inter se 
junctas sedes. Colunt discreti ac diversi, ut f ons ,u t cam-
p u s , ut nemus piacúit. Yicos locant non in nostrum 
morém iunctis, et cohaerentibus aedificiis; suam quLs-
que domum spatio circumdat.4* — A' Helvetiusok négy 
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mint atyafias, és sógor Nemzetségek szállották meg 
ez<ket, 44.) azonképen foglaltak helyet a1 tsatá-
ban is 45.) 

E ' Nemzetek közül némelíyek királyi hatalom-
mal birattattak , mások egyébb választott elöljárók 
igazgatása alatt éltek , 46.) királyaikat jeles Nem-
zetségekből választák, 47.) kiknek Uraságokat a" 
Nép igazai mérsékelték. 4S.) A' megyéknek voltak 
kormányzóik, 's birá ik , kik a" versengők között 
törvény t tettek. 49.) Ugy látszik , hogy ezen Megyés 
elöljáróknak békekor közönséges fejek nem vol t , 
50.) és hogy tsak háborúkor egyesültek. 51.) A' ki-

megyéiben 12 Város, és négyszáz falu volt. -— Caesar de 
bello Gall. Lib. 1. Cap. 5. ,, Vbi iam se ad eam rem pa-
ratos esse arbitrati sunt , oppida sua omnia numero ad 
duodecim, vicos ad quadringentos — incendunt." 

44.) Caesar de bello gall. Lib. 6. Cap. 22. melly helyét 
már felebb leírtam, a' 21-ik Jegyzésben. 

45.) Tacitus Germ. 7. .»Quodque praecipuum fortitudinis in-
citamentum est, non casus, nec fortuita conglobatio tur -
mam aut cunenra facit 5 sed familiae, et propingui-
tates." 

46.) Tacitus Germ. 12. „Pars multae regi, vei 
Civitatis pars ipsi, qiu vindicatur, vei propinguis eins 
exsolvitur." Ugyan ott Cap 10. ,,Quos pressos sacro curru 
sacerdos , ac rcx , vei princeps civitatis comitantuiv' 

47.) Tacitus Gerra. 7. Lásd a' 38-ik Jegyzést. 
48.) Ugyan ott: „Nec regibus infinita aut lihera potestas." Ta-

citus Genn. 43. ,,Traws Lygios, Gothones regnantur, pau-
lo iam adductius, quam ceterae Germanorum gentes, non-
dum tamen supra libertatém." Tacit Annál Lib. 13. Cap. 
54. ,,Eoque Frisii juventutem saltibus. aut paludibus, in-
bellem aetatem per lacus admovere r ipae , agrosque va-
CU08 , et militum usui sepositos insedere auctore Verrito 
et Malorige qui nationem eam regebant, in quantum ger-
mán! regnantur.Caesar de Bell. Gall. Lib. 5. Cap. 27. 
— „Apud quos Ambiorix in hunc tnodum locutus es t : — 

suaque esse ejusroodi imperia , ut non minus ha-
beret juris in se multitudo, quam ipse in multitudinem.'4 

49.) Caes. de bell. gall. Lib. 6. Cap. 23. Lásd a' 33-ik 
Jegyze'st. 

50-) Caes. Ugyan o t t , ugyan azon jegyzésben. 
51.) Caes. Ugyan olt. Igéi ugyan azon jegyze'sben ki van« 

ziak írva. 
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sebb dolgokat az elöljárók intézték e l , és azokról 
is, a' mellyeka1 Nép végzését szükségképen megkí-
vánták, eleve ők tanátskoztak. 52.) A' Germánok 
szabadsága kevés szóba foglaltatva abban állott, 
hogy senki szabad születésit férjfiu.53 ) meg egye-
zése, és akaratja ellen törvénynyel nem köteleztet-
hetett, hanem ha a' Gyűlés többsége határozásával. 
54.) E' Gyűlésekben , mellyeket rendszerént bizo-
nyos napokon hold fogyta, vagy tökekor tartottak, 
hatsak valami sürgetős állapot azokat soron kívül 
is szükségesekké nem tevé , a 'Ki rá ly , vagy elől-
járó, vagy a' ki bízott magához, elől adta javalla-
t á t , mellyet a' Nép nem parantsolattal szorgalmaz-
tatva, hanem tanátstsal vezéreltetve, szabad tet-
szése szerint vagy elfogadott, vagy félre vetett. 
55.) Ezen Gyűléseikben választák vezéreiket, ki-
ket paizsokon felemelve iktatának hivatalokba ; 56.) 
itt határozták el a1 háborúkat, vagy békekötést; 
itt a1 frigyeket az idegen Nemzetekkel. 57.) A' bii-

52.) Tacit. Genn. 11. Az igéket lásd a' 40. Jegyzésben. 
53.) Tacit. Germ. 25. Lásd a' 35-ik Jegyzést. 
5 4 ) Caesar, de bello gallico Lib. 4. Cap. 1. ,,Quod 

a pueris nullo officio, aut disciplina asvefacti, nihil ornni-
no contra voluntatem faciunt." 

Tacitus Historiar. Lib. 4. Cap. 76- „Nara Germanos, 
qt i ah ipsis sperentur, non juberi, non regi, sed cuncta 
ex libidine agere." 

55.) Tacit. Germ. Cap. 11. „Mox R e x , vei princeps prout 
aetascuique, prout nobilitas, prout decus bellorum, prout 
facundia es t , audiuntur, auctoritate svadendi magis quam 
jubendi potestate. Si disj.licnit sentenlia, fremilu asper-
nantur; si piacúit, fraineas conculiunt. Honoratissimum 
assensus genus est-, arniis laudare." 

56.) Tacitus Histor. Libro 4. Cap. 15» „Igitur ipso rebellis 
familiae nomine piacúi t , impositusque scuto , more gen-
tis , et sustinentium huineris vibratus dux deligitur.4 ' 

57.) Caesar de bello gallico Libro 4. Cap. 19. „Caesar —'— 
— haec ab iis cognovit : Svevos posteaquam per explo-

ratores pontein iieri comperissent , more suo consilio ha-
bito, nuncios in omnes partes dimisisse, nti de oppidis 
demigrarent, liberos , uxores 3 suaque omnia in silvas de-
ponerent, atque omnes, qui arma ferre possent, unura in 

locura 



nősöket, kiket fejeken keresének, itt keile vádol-
n i , mert a' szabadszületésűek életéről, tsak az 
egész Közönség végezhetett. 58.) Itt választák a' 
Megyés bírákat , kik a' népből réudehtekkel 
igazságot szolgáltattak. 59.) Itt vétettek fel a' pol-
gári tarsaság tagjai, kiket a' nép elfogadhatóknak 
itélt. 60.) 

8. §. 

ComeseJi. 

Megrögzött, és minden Germán nemzeteknél 
közönséges szertatás volt , 61.) hogy a1 Nemesek 

locum convenirentj hunc esse delectum medium fere re-
gionum earum, quas Svevi obtinerent: hic Romano-
ruin aiiventum exspectare, atque ibi decertare , con-
stituisse.'" Nem hasonló-e ebez a ' Gallusok szertartása, 
mellyet Caesar de bell. gall. Lib. 5. Cap. 56. említ ? 
.— — —„Armatum concilium indirit (boc more gal-
lorum est initium bel l i ) , quo lege communi oranes pu-
beres armati convenire consveverunt; qui ex iis novissi-
inus venit, in conspectu multitudinis Omnibus ciuciatibus 
aífectus necatur." Tacit. Genn. 22. ,,Sed et de reconcilian-
dis invicem inimicis -r\ de pace denique et bello 
plerumque in Conviviis Consultant Ergo delecta et 
nuda omniummens postera die retractatur. f i Ugy értem e' 
belyet , bogy eleve lakozásaikban tanátskoztak e' dolgok-
r ó l , és midőn olt mindenkinek értelme kinyilatkozott, a ' 
köz gyűlésben. 

58.) Tacitus Germ. 12. ,,Licet apud concilium accusare quo-
que et discrimen capitis intendere." 

59.) Tacit. Germ. 12. Lásd a' 39-ik Jegyzést. 
60.) Tacit. Germ- 13. ,,Sed arma sumere non ante ctiiquam 

moris , quam Civitas suli'ectui ura probaverit. Tum in 
ipso concilio vei principura aliquis , vei páter , vei 
propinquus scuto frameaque juvenem ornant. Haec 
aj»ud illos toga, hic primus juventae honos; ante hoc do-
mus pars videntur3 mox reipublicae.u 

61.) Felebb emlílém a' Gallusok országos szerzeményét, 
melly szerént a' nemzet a' princepíek oltafma, 's vezér-
lése alatt állott. A' ki ama helyet e' j^len tzikkelynek 
tartalmával Öszvehasonlitja , itt is feltalálja a' két nem-
zet egyező szokását. Most 'sok azt «rnhtem, hogy a* 
Galliai Cliensek is princepseikhez szoros hívséggel vol-

Tud.Gyiijt.lF, höt. 1835. 3 
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szabad férjf iakat különös erántok v i se l t e tő szemé-
l y e s h ű s é g r e , é s szo lgá lat jokra s z e g ő d t e t t e k . S o t a ' 
n e m e s i f jak s e m tartották s z é g y e n n e k e z e n ál lapot-
ra magokat l e k ö t n i . 6 2 . ) H o g y ezen i n t é z e t orszá-
g o s v o l t , m e g t e t sz ik n e m t sak a b b ó l , h o g y e"5 V e -
z é r e i k e t k ö z g y ű l é s e i k b e n v á l a s z t á k , 63 . ) h a n e m 
onnan i s , m i v e l nem e g y e d ü l háború ide jén , hanem 
békekor is f e n állott. 61 . ) í g y lőn tehát a z , h o g y 
m i n d e n ország több i l ly k i s e b b társaságra s zakadot t , 
m e l l y b e n a' h a z a eránt v a l ó e n g e d e l m e s s é g e n kivii í 
a' l e k ö t e l e z t e t e t t vá lasz tot t f e jede lméh ez különös 
s z e m é l y e s h ű s é g g e l v i s e l t e t e t t , mel ly o l l y szoros 
v o l t , hogy a' k i azt m e g s z e g t e , mint á r u l ó , betsii-
l e t e v e s z t e t t é lett. 65 ) A z i l ly Vá l la lkozo t tak a' 
tsatában t sak a' V e z é r e k s z e m é l y e me l l e t t szánták 
k i m a g o k a t , minden V i t é z t e t t e i k e t egyedü l annak 
d i t s é r e t é r e , é s d i t so ségére ford í tan i ; 6 6 . ) egyedül 

tak lekötelezve. Caesar de bell. gall. íib. 7. Cap.'40. 
,,Litavicus cum suis clientibus, quibus nefas more gallo-
rura e s t , etiam in extrema fortuna deserere patronos, 
Gergoviam profugit ." 

62.) Tacit. Germ. 13. „Nec rubor inler Comites adspici." 
63.) Caes. de bell. gall. lib. 6. Cap. 23. ^Latrocinia nullám 

habent infamiam, quae extra fines cujusque Civitatis fi-
nnt, utque ea juventutis exercendae, ac desidiae minuon-
dae causa fieri praejudicant. Atque ubi quisex principibus 
in Concilio dixit se ducem foi^e, qui sequi velint, pro-
f i teanlur: consurgunt i i , qui et causam et. l iominempro-
bant suumque Auxilium pollicentur, atque ab multitudine 
collaudantur." Tacit. Germ. 22. ,.,Sed et de adsciscendis 
principibus plerumque in conviviis Consultant  
ergo detecta et nuda omnium mens postera die retracla-
tur. Et salva utriusque temporis ratio e s t . E ' s z a v a k m n -
gyarázatjára nézve lásd az 57-ik jegyzést. 

64.) Tacit. Germ. 13 „ In pace decus, in bello praesidium." 
650 Caesar de bello gall. lib. 6. Cap. 23. ,.Qui ex iis secuti 

non s u n t , desertorum ac proditorum numero ducuntur , 
omniumque iis rerum postea fides derogatur.64 

66») Tacit . Germ. 14. ,,Cum ventum in aciem, turpe pr in-
cipi virlute vinei, turpe comitatui virlutem principis non 
adaequare. Jam vero infame in omnem vitám ac probro-
sum superstitem Principi suo ex acie recessisse. I l lum 
defendere, tuc r i , sua quoque forlia facla gloriae ejusas» 
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o hozzá hallgatni, őtet gonosz szerentséjében einem 
hagyni; 67.) az volt a1 legszentebb kötelesség, és 
fő esküvés, olJy annyira, hogy a ' k i fejedelme eles-
tével épen megtért a' hartzból, örök gyalázatot 
húzott magára. Tacitus az illy Vezéreket prince-
pseknek ; azokat, kik Őket önkényt követték, Co-
meseknek nevezi. Ezen utóisók nem voltak egyen-
lők , hanem iéptsonként foglaltak helyet Vezérek-
nél , és arról volt köztök a' vetélkedés, ki álljon 
ah oz legközelebb. 68.) A' Vezérek arra törekedtek, 
hogy minél több, 's buzgóbb követőik legyenek; 
mert ha számos, és válogatott ifjúsággal bír tak, az 
nevelte hatal rnokat, és szerzett méltóságot 69.) nem 
tsak a' hazában, hanem a' külső Nemzeteknél i s , 
ugy, hogy azoktól követségekkel és ajándékokkal 

signare, praecipuum sacramenturn est. Pincipes pro vic-
toria pugnant: Comites pro principe.'1 

67.) Tacit. Annál. Lib. 1. Cap. 57. „Etereptus Sege-
stes magna cum propinquorum et clientium manu." Ugyan 
ott Lib. 2. Cap. 45 ,,Quibus additis praepollebat, 
nilnguiomerus cum manu clientium ad Maroboduum per-
fugisset" Ugyan ott lib. 2. Cap, 63.,,Barbari utrum-
que comitati, ne quietas provincias irnmixti turbarent , 
Danubium ultra, inter ilumina Marum, et Cusum locan-
tur , dato RegeVannio gentis Quadorum.'4 Ugyan ott Lih. 
12. Cap. 33. „Igitur degressus Castellis Vannius, funditur 
praelio — Ceternm ad classem in Danubio oppe-
rientem perfugit. Secuti mox dientes , et aeeeptis agris 
in Pannónia locati sunt." Ammianus M a r c e l l u s Lib. 16. 
Cap. 12. ,,Comilesque ejus ducenti numero et tres amici 
junctissimi flagitium arbitrati post regem vivere, vel pro 
rege non mori , si ita tul'erit casus, tradidere se vin-
ciendo-i.f4 

68-) Tacitus Germ. l3. , ,Gradus quin etiam ipse'comitatus 
habet. 

69.) .,Magnaque et Comitum aemulatio, quibus primus apud 
prineipem suum locus; et Principum cui plurimi^ et acei • 
rimi cotniles. Haec dignitas, hae vires, magno Semper 
electorum juvenum globo circumdari." Melly hasonló 
ebez Caesarnak bizonyítása a'Gallusokról. Caesar de bello 
gallico Lib. 6. Cap. 15. ,,Atque corumut quis-
que est genere copiisque amplissimus, ita plurimos cir-
cumse ainbactos, clientesque habet, hanc unam gratiam, 
potentiamque noverunt.44 

3* 
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tiszteltettek, és a' háborúkat sokszor hírekkel is 
eloszlaták. 70.) lily részes hadrészes hadakkal hó-
doltatá meg Atiovistus német fejedelem Gallia egy 
részét, 71.) az Arvernusoktól, és Sequanusoktól se-
gítségül hivattatván , mellynek az lett a' követke-
zése, hogy eme frigyesek földjöknek egy harmad-
részét a' győzedelmes németeknek oda engedni 
kényteleníttetének, és ezek magokat megfészkelvén, 
a1 nyert földön országot alkottak , mellyből őket tsak 
a' római erő, és Caesar hadi tudománya tízé ki. 
72.) E1 követöknek jutalmok abban állott, hogy fe-
jedelmek nekik ingyen gazdálkodott, és ők» t pari-
pával 's fegyverrel megajándékozta; 73.) melly köl-

70.) Tacitus Germ. 13. ,,Nec solum in sua genle cuique^ 
sed apud finitiraas quoque civitates id nomen, ea glória 
es t , si numero , ac Virlute comitatus eminent. Kxpetun-
tur enim legationibus et muneribus ornanlur , et ipsa 
plerumque famu bella proíligant." 

71.) Különböztek az országos hadak a* részes hadaktól , 
valamint az 5l-ik jegyzésben felhozott igék mutatják ; 
és Tacit. Hist. lib 4. Cap.'21. ,,Quae ubi relala Civih, in-
census ira, universam gentem Balavorum in arma rapi t . " 

72.) Caesar de bellogall. Lib. 1. Cap. 31. „Hi cum tantopere 
de potentatu inter se multos anno» contenderent, factum 
esse, uti ab Arvernis Sequanisque germani mercede arces-
serentur , horum primo circiter millia 15 Rhenum trau-
sisse — postea transductos plures: nunc esse in 
gallia ad centum et viginü millium numerum. — 
Sed peius Victoribus Sequanis, quam Aeduis victis acci-
disse: propterea , quod Ariovistus Hex germanorum in 
eorum finibus consedisset, tertiamque partém agri Sequa-
ni, qui esset optimus totius Galliae, occupavisset, ac nunc 
de altera parte terlia Sequanos decedere ]ubei;et ; pro-
pterea quod paucis mensibus ante Haruduih millia ho-
minuin viginti quatuor ad eum venissent, quibus sedes 
ac locus pararentur." Ugyan ott Cap. 44. ,, Ariovistus ad 
postulata Caesaris pauca respondit, de suis virtutibus 
multa praedicavit. Transisse Rhenum se se non sua sponte, 
sed rogatum et arcessitum a Gallis, non sine magna spe, 
magnisque praemiis domum, propinquosque reliquisse. tb 

73-) Tacitus Germ- 14. „Nam epulae et convictus, quam 
quam incompti, largi tamen apparatus pro Stípendio 
cedunt. Exigunt enim principis sui liberalitate illum bel-
latorem equum, illám cruentam viclricemque frameam." 



• — 37 — 

tséges tartásnak győzésére egyedül a 'zsákmány, és 
had viselés nyújtott alkalmatosságot, Js bőséget. 
74.) Ime ez zsengéje azon elágazott országos euró-
pai szerzeménynek, mellyet a1 história Feudum ne-
vezet alatt ismértet, és a' melly elhatván kisebb, 
vagy nagyobb mértékben majd minden európai or-
szágokra, magasztalókra, és a" mint én gondolom, 
méltó ellenkezőkre is- talált. 

M e g s z e r z é s . 

Cajus Cornelius Tacitus Germánia fekvésérti, 
erkölcseiről, és Nemzetiről. 

i . §. 

Határai, és Folyó vizei. 
Egész Germániát a1 Gallusoktól, Rhaetusoktól, 

ás Pannonoktól a' Rajna és Duna folyó vizei, a' 
Sarmatáktól, és Dákoktól a' viszonos félelem vagy 
hegyek különözik. Többi részeit az Oceanus kör-
nyékezi , tág öblöket, 's temérdek szigeteket fog-
lalván magában. A' had nem régiben némelly nem-
zetek és Királyok isméretét megnyitá. A' Rhétiai 
havasok járhatatlan "s meredek tetőjén eredett Raj-
n a , napnyugatra való tsekély kanyarodása, után az 
éjszaki Oceanusba szakad. A' Duna Abnoba egyik 
menedékes bértze árjából ömölvén, több népeket 
lát meg, míg hat ágain a1 fekete tengerbe rohan. A* 
hetedik motsárokban tűnik el. 

2- § • -

Germánok eredete. 
A' Germánokat hon eredetű, jövevény 's ven-

dég népekkel nem elegyedett Nemzetnek tartanám; 
mert nem szárazon, hanem hajón jövének régen-

74.) j,Tacitus ugyan o t t : „Maleria rauuificentiae per bella e^ 
rapMis." 
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ten, kik lakjaikat változtatni törekedének; és mivel 
a1 méretlen, 's hogy ugy mondjam, ellenkező Ocea-
nusba r i tka hajó indul a' mi tájunkról. Továbbá az 
iszonyatos, és ismeretlen tenger veszedelmitől el-
válva, ki hagyná el Ázsiát, Afr ikát , vagy Olasz 
Országot, 's költöznék az éktelen földit, zordon 
éghajlatú, szomorú miveltetésií, 's tekintetű Ger-
mániába, ha nem hazája? 

Agg énekeikben, meilyek nálok egyedül való 
neme az emlékezetnek, és évi könyveknek, Thuis-
to t , a1 földtől született Istent ditsőítik ; és annak 
fiát Mannust, mint a 'Nemzet eredetét, és alkotóit. 
Mannusnak három fiat tulajdonítanak; kiktől az 
Oceanushoz közelbiek Ingaevonoknak, a' közepén 
lakók Hermionoknak, és a' többiek Istaev onoknak 
neveztetnek. 

Némellyek pedig a' régi dolgokban való sza-
badságtól bátoríttatva, azt erősítik, hogy ama Isten-
nek több magzati voltanak; és azoktól több nem-
zeteket, úgymint Marsokat, Gambriviokat, Sveve-
k e t , Yandalokat neveznek, és hogy ezek igazi , rs 
régi nevezetek. Egyébberánt Germania nem régiben 
kezdődött így hivattatni; mert azok, kik által kel-
vén a' Rajnán először űzték ki a' Gallusokat, mos-
tanában Tungroknak, akkoriban Germánoknak ne-
veztettek. így egy nemzetség neve lassanként az 
egész nemzet nevezetévé vá l t , ugy hogy mindnyá-
jan elein a1 meggyőzettettektol félelemből, későbben 
Őn magoktól az újonnan szerzett néven Germánok-
nak neveztetnének. 

3. §. 
Hercules ; hadi dal, Ulixes. 

Említ ik, hogy nálok is volt Hercules: és mi-
dőn a' tsatába mennek, ő te t , mint minden bátor 
férjfiak legelsőbbikét, éneklik. 

Olly énekeik is vágynák, meilyek baritusnak 
mondott"da!ával, bátorságot gerjesztenek, és a' kö-
zelítő tsata szerentséjét az énekléssel megjövendölik. 



Mert ijesztenek, vagy megfélemlenék, valamint a1 

hadi dal változik. És nem annyira a' szózat, mint 
a ' Vitézség öszhangzásának látszik ez lenni. Kivált 
szavok zordonságán , 's törött morg^Sjyi.'. iparkod-
nak , szájok elejbe paizsokat tartván.! a ' SZ(J-
zat viszsza ütődésével annál telIyese'f^^V mélyebb 
hanggá vastagodjék. 

Egyébberánt némellyek azt vélik, hogy Ulixes 
ama hoszszú és mesés bolyongásában ezen Oceanusba 
ve tődvén , Germánia száraz földére e l jutot t , és a' 
Rajna partján helyheztetett 's maiglan lakóktól bírt 
Asciburgiumot ő építette, 's ő nevezte el. Sőt, hogy 
régen ugyan azon helyen Ulixesnek atyja Laertes 
nevének melléje vetésével, szenteltetett oltár talál-
ta tot t , ' s hogy emlékek,'s egy néhány sírok görög fe-
lülírással maiglan is vágynák Germánia, és llhaetia 
közös határán. A' mit okokkal erősíteni, vagymeg-
tzáfolni nints szándékom; kiki ön elméje szerént 
tagadja, vagy állassa a' dolog hihetőségét. 

4 . § . 

A Germánok nern elegy Nemzet; Testek for-
mája. 

Én azok vélekedésén állok, kik a' Germáno-
k a t más népekkel öszve nem sógorosodott, tulaj-
don- tisztaságában megmaradt , egyedül magához 
hasonló nemzetnek lenni vélik. Innen van , hogy 
illy nagy számú Nemzetben testek formája egyen-
l ő ; mord kék szemeik, vörhönyeges sárga liajok, 
nagy szál tes te ik , mellyek egyedül hirtelen erőlkö-
désre derekasok , de tarlós munkára, és fáradozás-
ra nints azon türedelmek , 's legkevésbé szenved-
hetik a' szomjat , és hevet ; hideghez, és étlenség-
hez megszoktatá egek. 's földjök. 

5. §. 

Földjök; Termesztményeik\ Pénzek. 
Föld jök , ámbár külső színére valamellyest kü-

lönbőz, általjában mégis vagy erdeitől zordon, vagy 
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posványitól undok: Gallia felé nedvesebb, merre 
Noricummal, és Pannoniával határos, szelesebb: elég 
termékeny, gyiimölts fák tenyészésére alkalmatlan. 
Barma bo^yen van , de többnyire tsekély termetű. 
Még a' bikákat sem díszesíti homlokok ékessége. 
A' soknák örülnek; 's a' barom 'egyedül való, 's 
legkedvesebb' gazdagságok. 

Az ezüstöt , és aranyt vallyon a' kegyelmes , 
vagy haragos istenek tagadták meg tőlö k , nem tu-
dom. Még sem merném~állítani, hogy Germania 
értzere ezüstöt, 's aranyt nem terein ; Mert ki vis-
gálta í 

Bírása, 'shasználása kevesé érdekli őket. Lát-
ni nálok Követjeiknek's Fejedelmeiknek ajándékul 
adott ezüst edényeket , mellyek nem betsesebbek 
elottök a' tserepeknél. Ámbár a' határosoknál a' ke-
reskedés haszna miatt az arany és ezüst betsben tar-
t a t i k , 's pénzeink némeily nemeit ismérik, 's ki-
választják; a' belebb lakók együgyű régi szokásként 
árú tserével űzik a' kereskedést. Az ó 's régen is-
mért pénzt, a' serratusokat , 's bigatusokat kedvel-
lik. Az ezüstöt az aranynak eleibe teszik minden 
belső vonszódás nélkül , mivel könnyebb az ezüst 
pénzzel való számítás mindenféle aprólékos vásár-
lásaikban. 

Vasok sints bőven, valamint fegyvereik nemei-
bál észrevehetni. 

6. §. 
Hadi intézeteik. 

Kevésnek van kard ja , vagy hosz9zabb dárdája. 
Nyársaka t , vagy a z ő nevezések szerént frameákat , 
tsak egy keskeny és rövid, de olly éles, és hasz-
nálatos vasat viselnek, hogy ugyan azon fegyver-
rel szükségekhez képest vagy közelről, vagymesz-
szünnen hadakoznak. És a' lovag ugyan paizszsal 
's frameával meg elégszik, a' gyalogok lövellő nyi-
laka t , 's egy egy többet, 's mivel mezítelenek, 
vagy könnyű köpönyeggel takaródznak, temérdek 
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meszszeségre botsátanak. Fegyvereiken semmi ékes-
ség fitogtatása, tsak paizsaikat különböztetik a' leg-
válogatottabb színekkel; pántzélja kevésnek van, 
alig egynek vagy másiknak vasas sövegje, vagy si-
sakja. Lovaik sem termetekre, sem gyorsaságokra 
nézve nem jelesek, 's a' mi szokásunkként való 
változó kanyarulásokra sem taníttatnak. Igyenesen, 
vagy egy fordulással olly mesterségesen vezérlik 
azokat, olly öszve függő körben, hogy egysem ma-
rad el. 

Altaljában véve a' gyalogban van a' nagyobb 
e r ő , azért elegyedve hartzolnak, a1 gyalogok gyor-
saságát a1 lovag ütközethez alkalmaztatván,és egye-
zőleg használván, kiket valamennyi ifjak közül meg-
választva a' tsata rend eleibe állítanak. Számok is 
meghatároztatik. Minden Megyéből százan vannak , 
's övéiktől e' szerént neveztetnek i s , és a' mi elein 

. számjel vol t , már most nevezetté 's díszszé lőn. 
Tsata rendjeket tseglyesen intézik. Rendet elhagy-
ni , tsak ismét azt foglald e l , okosság, 's nem fé-
lelem jelenségének tartatik. Holtjaik testeiket a ' 
kétes ütközetből is kihozzák. Leg nagyobb szégyen 
a' paizst elhagyni. És a' megbetsteleníttetettnek sem 
az istenes tiszteskedésben, sem a' Nép' gyűlésében 
részesülnie nints jusa; kik közül sokan meg ment-
vén életeket a7 tsatában, kötéllel végezték gyalá-
zatjokat. 

7. §. 

Királyaik; Vezéreik; Papjaik. 

Királyaikata ' Nemesek közül; Vezéreiket hős-
ségek szerént választják. Királyaik hatalma sem 
környékezetlen, vagy tellyes szabadságos; és Ve-
zéreik inkább előljáró példájokkal, ha bátorságok-
ért , és hadaik előtt való vitéz forgódásokért tsu-
dáltatnak, hogy sem parantsolattal uralkodnak. E -
gyébberánt sem büntetni , sem kötöztetni, de még 
veretni se szabad senki egyébbneka' papoknál; és 
azt sem büntetésül, sem a' Vezér , hanem mintegy 



— 42 — " • 

az isten parantsolat jára, kinek jelenlétét a' tsatá-
ban hiszik. És némelly az erdőkből vett bálványo-
kat 's jeleket hordoznak magokkal a' hartzba. 

A' mi a'vitézség fő ösztöne, az , hogy nem vé-
letlen sereglenek egy tsoportba, vagy ékbe, hanem 
atyafias nemzetségekként, és hogy iegközelben ál-
lanak szerelmek zálogi, a' honnan az Aszszonyok 
rivalkodását, a1 tsetsemők sírását hallani. Ezek 
mindenkinek legszentebb tanúi ; legbizonyosabb ma-
gasztaléi. Anyjaikhoz, Nejeikhez hozzák sebeiket, 
kik azokat számlálni, visgálrit nem irtóznak , és 
étel t , 's ösztönt szolgáltatnak a' hadakozóknak; 

8. §. 
Az Aszszonyok vitézsége, 's tisztelete• 

Emlegetik, hogy némelly hanyat lot t , 's meg-
zavart hadakat az Aszszonyok hozának helyre, áll-
hatatos esdeklésekkel, melyjeik ellenszegezésével, 
's közel fogságra mutatással, mellytől aszszonyaik 
tekintetéből sokkal jobban irtóznak ; ugy hogy hat-
hatósabban köteleztetik azon országos társaságok haj-
landósága a' barátságra, mellyért egyebek közt ne-
mes leányzók is kezeskednek. Sőt az aszszonyok-
ban valami szentséget, és eleve látó tehetséget gon-
dolnak lenni, és sem tanátsaikat , sem feieletiket 
meg nem vetik. Látók ditső Yespasiánus alatt Ve-
ledát sokáig a' legtöbbektől istenes állatnak tartat-
n i ; de hajdan Auriniát és több másokat is tisztelé-
n e k , nem imádással, és nem is mintha isten asz-
szonyokká tennék. 

Isteni tisztelet; áldozatok. 
Az Istenek közül leginkább Mercuriust tiszte-

lik : kinek határozott napokon emberekkel is áldoz-
ni igaznak tartják. Iierculest és Marst erre enge-
dett állatokkal engesztelik: a ' Svevek egy része 
Isisnekis áldozik. Honnét támadott oka és eredete 
az idegen tiszteletnek, bizonyosan ki nem tanul-
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tani; tsak hogy a könnyű hajó formájára tsináit 
jegy a' tiszteskedésnek tengeren érkezését mutatja. 
Egyébb eránt az égbéJiek nagyságához illőnek nem 
vélik isteneiket falak közé szorítani, vagy akár-
melly emberi ábrázat hasonlatosságára ki képezni. 
Erdőket és ligeteket szentelnek, és az istenek ne-
vével nevezik ama t i tko t , mellyet tsak tisztelet ál-
tal szemlélnek. 

10. §. 
Sorsvetés, es jövendölés• 

Jelenésekre , és sorsvetésre nagy szorgalommal 
vigyáznak. Ez utólsó gyakorlata egyszerű. Élo gyü-
möltsfa ágot több darabokra vagdalnak, és bizo-
nyos jelekkel megjegyezvén, fehér ruhán, a ' mint 
e snek , elszórják. Azután, ha országos tanáts kére-
t ik , a' Köz-társaság papja , ha magános, a1 házi 
gazda , imádván az isteneket, égfelé fordított sze-
mekkel mindenik veszszőt háromszor felveszi, és 
azokat a' jegyzett jelek szerént magyarázza. IIa el-
lenkezők a' sorsok, azon nap felhagynak a1 továb-
bi kérdéstől; ha kedvezők, a' jelenetek javallata 
is szükséges. Es ugyan itt is isméretes dolog a' ma-
darak szavára, és repülésére vigyázni; tulajdona 
pedig a' nemzetnek a' lovak előérzésit, 's figyel-
meztetésit kitanulni. Országul tápláltatnak azon szen-
telt erdőkben , *s ligetekben, fehér és emberi mun-
kával nem illetett lovak ; mellyeket, midőn a 'szent 
Kotsiba béfogatnak, a' p a p , király, vagy a' köz-
társaság elöljárója követvén, nyerítésekre 's fortya-
násokra figyelmeznek. És semmi jelenetnek sints 
nagyobb hi tele , nem tsak a' köznépnél, hanem az 
előkelőknél, a' papoknál is. Mert magokat az iste-
nekszolgáinak, azokat az istenek titkaiba avattak-
nak vélik. Vagyon még egy módja a ' je leneteknek, 
melly szerént a' terhes háborúk kimenetelét visgal-
ják. Azon nemzetből, mellyel háborúskodnak, fo-
golyra akármiképen szert tehetvén, azt a 'magok 
nemzetségebelivel, kitkit tulajdon fegyverével, baj-
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ra botsájtják. Az egyik vagy másik diadalma elöl-
járó végzésül vétetik. 

a . §. 
Köz gyűlések. 

Tsekélyebb dolgokról a' fejedelmek ; súlyosab-
bakról mindnyájantanátskoznak; de ugy, hogy azon 
tárgyakat is, mellyekről a1 végzés a' népet illeti, 
eleve amazok hányják vetik meg. Ha tsak valami 
váratlan 's hirtelen dolog nem akad , bizonyos na-
pokon gyűlnek öszve, hold újulás, vagy töl tekor , 
mert végzések hozására e' kezdetet tar t ják legsze-
rentsésebbnek. Nem n a p o k , mint m i , hanem éjek 
szerént számlálják az időt. Ugy rendelnek, ugy ha-
tároznak ; az éj látszik a' napot vezérleni. 

A' szabadságnak az a' hibája, hogy nem egy-
szerre , és nem mintha parantsolva volnának, jő-
nek öszve, hanem két három nap is eltelik a' gyü-
lekezők késedelmességéért. A' mint a' sokaságnak 
te t sz ik , fegyveresen úgy telepedik le. A' papokpa-
rantsolják a' tsendet , kiké akkor a* fenyítő hata-
lom is. Ezután a' királyt vagy fejedelmet, 75.) ki t-
ki t élet ide je , nemessége, hadi dísze, vagy ékes 
szóilása szerént meghallgatják, kiknek inkább javal-
lani vagyon tekintetek , hogy sem parantsolni ha-
talmok. Ha nem tetszik a' tanáts, zajjal félre ve-
t i k ; ha te tszik , frameáikat zörgetik. A'fegyverrel 
jelentett megegyezés legdíszesebb előttök. 

12. §. 
Vádolások, Büntetések. 

Szabad a' Gyülekezetben vádolni i s , és halálos 
büntetést szabni., A' büntetések a' vétek szerént kü-
lönbözők. Az Árulókat, és szökevényeket fákra 
akaszt ják: a' bátortalanokat, és nyulszivűeket ' s 
testekben fertőztetteket motsárba, 's tóba fullaszt-

75.) A' több értelmű Fejedelem szól a' hasonló^ princeps 
igének magyarazatjára legalkalmatosabbnak Ítéltem. 
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j á k , 's tserényt hánynak reájok. A'vesztés különb-
sége oda néz , mintha a' gonoszságot, midőn bün-
tettetik , mutatni , az otsmányságot takarni kel-
lene. 

De a' tsekélyebb vétkekhez is vágynák alkal-
maztatott büntetéseik. A1 megmarasztanak bizonyos 
számú lóval , barommal adóznak meg; a' birság 
egy része a' Királyé, vagy Köztársaságé, egy része 
a' megboszulté, vagy attyafiaié. 

Ugyan azon gyülekezetekben választatnak a' 
fejedelmek közül azok is, kik megyékként és faluk-
ként igazat szolgáltatnak. Ezek mellé rendeltetnek 
tanátsúl, és nagyobb tekintet okáért százados elöl-
járók a' népből. 

13. §. 
Az Ifjaknak országul való felfegyverkeztetések; 

a Fejedelmek követői. 
Semmit sem mivelnek fegyvertelen, sem or-

szágos, sem házi dolgaikban. De fegyvert hordoz-
^ ni nem szabad előbb senkinek, hogysem őtet a' 

köztársaság arra elégségesnek itéli. Akkor a' köz-
gyűlésben , vagy a' fejedelmek közül valamellyik, 
vagy az atyja , vagy rokona paizszsal, 's frameá-
val felékesíti az ifjút. Ez ő nálok a' toga , ez az 
ifjúság legelső dísze; ez előtt a' háznép , ezentúl az 
ország tagjának tartatnak. 

Jeles nemesség, vagy atyai nagy érdemek a' 
fiaknak is fejedelmi méltóságot szereznek; az erő-
sebbek és régéin próbáltak számába fogadtatnak, 
's nein szégyen a' követők sorában megjelenni. De 
ezek közt is vágynák léptsők annak Ítélete szerént, 
a' kit követnek. És nagy a' követők között a' ve-
télkedés , ki foglalja fejedelménél az első helyet ; 
és a' fejedelmek között az eránt , kinek legyenek 
legtöbb, 's legbuzgóbb követői. Méltóságok, hatal-
mok abban áll , válogatott nagy tsapat ifjaktól kö-
rül vétetni; ezek békekor díszül, háborúkor oltal-
mul szolgálnak. De nem tsak ön nemzeteknél, ha-
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nem a' külsőknél is az szerez h í r t , 's ditsőséget, 
ha számos és vitéz követőkkel jeleskednek. Mert 
követségekkel, 's ajándékokkal tiszteltetnek meg , 
's többnyire hírekkel szüntetik meg a' hadakat. 

11. §. 
A3 nemzet hős szelleme. 

Midőn tsatára kerü l , gyalázat a' Vezérnek ma-
gát vitézséggel megelőztetni, a' követőknek a' ve-
zérrel hősséggel nem érkezni. Az pedig tisztessége 
vesztette marad élete fogytáig, ki a' vezér elesté-
vel a' tsatából ép«n meg tér. Otet védeni, őtet oltal-
mazni , Őn bajnok tetteit annak ditsoségére fordí-
tan i , az a' fö esküvés. A' vezérek a' diadalomért, 
a ' követők a' vezérért hartzolnak. 

Ha szülő földjük országa hoszszas békességben 
zsibbadoz, a' nemes if jak többnyire felkeresik ön-
kényt az akkor háborúskodó nemzeteket, mivel 
nem kedves a' nemzetnél a' nyugság 's mivel ve-
szedelmek között könnyebben jeleskedhetnek, és 
végre számos követőiket tsak tettekkel 's háború-
val tarthatják ki. Tudni illik vezéreik adakozásá-
ból majd tsatázó par ipát , majd frámeát várnak. 
Mert bő, de egyszerit lakozás zsoldul szolgál nekik. 
E ' költségekre valót a' háború, és zsákmány szer-
zi meg. És nem olly könnyen bírhatni reá ő k e t , 
hogy szántsanak, és az esztendő termését megvár-
j á k , hogy sem ellenséget kihívjanak, és sebeket 
érdemeljenek. Sőt tunyaságnak 's lajhaságnak tet-
szik nekik arra izzadsággal szert t enn i , a' mit vér-
rel kereshetnek. 

15. § . 

A' háborún kívül való dologtalanságok; adó ; 
ajándékok. 

Mikor hadat nem viselnek, sok időt vadászat-
ta l , többet henyén aluvással, dőzsöléssel töltenek; 
akkor a'legvitézebb, és hartzra vágyóbb hivalkodó: 
a ' h á z , házi i s tenek, és a' földmivelés gondviselé-
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sét az aszszonyokra, vénekre , és a' nemzetségből 
akarmellyik legerötlenebbikre bízzák; ők dologta-
lanok : a' természet tsuria elenkezésével , minthogy 
ugyan azon emberek annyira kedvellik a 'henyélést, 
és gyűlölik a' nyugalmat. 

Szokások a' Köztársaságoknak, hogy önkényt 
és fejenként fejedelmeiknek barmot, és gabonát 
a jándékoznak; ez tisztelet okáért elfogadtatván, 
szükségeiket is pótolja. 

Leginkább kedvellik a' szomszéd nemzetek 
ajándékit , mellyeket nem tsak egyes polgárok, ha-
nem a' köztársaság nevében is küldenek; válogatott 
lovakat , nagy fegyvereket, bogláros szerszámokat, 
és gyűrűket. Már megtanítok okét pénzt is elfo-
gadni. 

16. §. 
Lakásaik; epi'tések módja. 

Hogy a' Germánok várasokban nem l a k n a k , 
az feléggé tudva van; de még egybekaptsoltatott 
lakhelyeket sem szenvednek. Ezek elszórva Ts vá-

* laszJva vágynák; a' mint valamelly forrás, mezőség 
vagy liget magát kellete. Falúikat nem a' mi szo-
kásunkként egygyií ragasztott épületekkel szállítják 
meg ; kiki házát üres helylyel környékezi, akár a ' 
tiiz ellen való mentségül, akár az építésben való 
tudatlanságból. Még falba követ , födélre tserepet 
sem használnak, hanem minden építéshez durván 
bárdoltatott fával élnek külszinre, vagy gyönyöru-
ségre , minden tekintet nélkül , némelly helyeket 
fényes földdel szorgalmatosan ugy bévakolnak, 
hogy képíráshoz, és színes vonásokhoz hasonlók. 

Földalatti barlangokat is tsinálnak, és teteje-
ket sok trágyával megrak ják , a' tél ellen menedé-
k ü l , és gabona tartó helyül; mivel a' kemény hide-
get ezekkel enyhít ik, és ha valamikor az ellenség 
béront , tsak a' nyilvánvalót pusztí t ja , a ' m i el va-
gyon rej tve, és elásva, tudtára nem e s i k , vagy 
épen azért meg tsalja, mivel keresni kell. 
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17 . §, 

Öltözetek. 
Testek födésére valamennyien kapotstsal, vagy 

ha az nints tövissel öszve fűzött köpönyeggel él-
nek ; egyébberánt mezítelenül egész napokat a' tűz-
helyen, v a g y a ' tuz mellett töltenek. A'leggazda-
gabbak öltözetekkel különböztetik meg magokat, 
melly nem bő, mint a ' S a r m a t á k é , és Parthusoké, 
hanem szoros, és a' test tagjaihoz álló. Vadak bő-

N rei t is viselik, a 'parthoz közelebbiek minden ékes-
ség nélkül, a1 távulabbak, mint a' kik kereskedés 
által még nein tsinosultak, jobban megválasztják ; 
k i különböztetik a' vadaka t , és lehúzott bőreiket 
a ' meszsze Oceanus, és isméretlen tenger szülte vad-
állatok bőreivel , és sujtásokkal tzifrázzák. Az asz-
szonyoknak sints más öltözetek, mint a* férjfiak-
n a k , megválva at tól , hogy gyakortább vászonyból 
készítik ruházatokat , és azt bíboros sávolylyal tar-
kázzák, a' ruha felső része pedig ujatlan. Karjaik, 
és meljek legközelebb része mezítelen, ámbár ná-
lok szorosak a' házasságok. 

18. §. 
Házasságok. 

Egy erköltsöket sem ditsérhetni i n k í b b ; inert 
a ' barbarusok közt majd tsak nem ők egyedül elé-
gesznek meg egy feleséggel, igen keveset k ivéve , 
kik nem bujaságból,hanem nemességek okáért keres-
nek több feleséget. így adományt nem az aszszony-
hoz a' férjf iunak, hanem a' férjfi az aszszonynak. 
A1 Szülők, és rokonok jelen vannak, és az ajándé-
kokat megítélik. Ezek nem aszszonyi gyönyörköd-
tetésre válogattatnak, és nem ollyanok, mellyekkel 
az ú j menyetske pipeskedhessék; hanem ökrök, fel-
kantározott l ó , paizs, f r amea , és kard. Ezen aján-
dékokért nyerik el a' feleséget, és viszont ez is va-
lami fegyvert ád a' férjfiunak. Ezt Ítélik Ők a' leg-
erősebb kötésnek s titkos szentelésnek, és a' házas-
ság védisteneinek. Hogy az aszszony magát a' vi-

téz-
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tézség gondolatin, a' had esetin túl lenni ne vélje, 
a1 kezdő házasság jelei is megemlékeztetik, hogy ő 
a' munkában és veszedelmekben társ lészen; hogy 
békekor és hartzban ugyan azt fogja szenvedni, és 
ugyan azt merni: ezt jelentik az igás ökrök , a ' fe l -
szerszámozott ló, az ajándékozott fegyverek. Ugy 
kell élnie, ugy halnia; így veszi ezeket, hogy gyer-
mekeinek sértetlen, és betsülettel által ad ja , mel-
lyeket a' menyek is veendenek és unokáiknak fog-
nak hagyni. 

1 9 . 

Tiszta élet\ paráznaság büntetése. 
Tehát szemérmektől környékeztetve élnek, ki-

ket sem a' játékszín bá ja i , sem a' lakozások inger-
lési megnem vesztegetnek. A' titkos levelezés mind 
a' fér jf iak, mind az aszszonyok előtt isméretlen. 

Igen r i tka illy nagy nemzetben a' házasságtö-
rés. Ezt a' büntetés nyomban é r i , és a1 férjekre van 
bízatva. Fér je rokoni előtt nyirett haj jal , és mezí-
telen kiveri a' házból a' paráznát, és a' falun ke-
resztül ostorral űzi. Mert a'fajtalanság engedelemre 
nem talál. Sem szépsége, sem fiatalsága, sem gaz-
dagsága őtet többé házasságra nem szerezné. Mert 
ott senki sem neveti a' vé tke t , 's a' tsáhítást, és a' 
tsábíttatást nem nevezi senki a'világ szokott mené-
sének. 

Még jobban áll a' dolog azon Köztársaságokban, 
mellyekben tsak szüzek menvekeznek, és a' férj-
hez menési reménységnek , 's az aszszonyi fogadás-
nak az életben tsak egyszer van helye. Ugy vesznek 
egy férjet miképen egy életet: tovább nem terjed 
gondolatok, kívánságok, és nem kedvesebb előttök 
a' noszés, mint a' férj . 

20. 
Gyermekeik nevelése; örökösödés rende« 
A' házban szüntelen mezítelenek, 's motskosok, 

tagjaik, 's testeik még is illy nagyságra nevekednek, 
Tud. Gyújt. IV. Köt. 1835. 4 
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mellyet mi tsudálunk. Szülöttjét minden anya maga 
szoptatja, e s n e m bizza szolgálókra's dajkákra. A' 
(iazdát és szolgát a' kényes nevelésnél lógva meg 
nem különböztethetni. Ugyan azon barmok között, 
ugyan azon földön é lnek, míg az ido a'szabad szü-
letésűeket megválasztja, a' Vitézség kitünteti. 

Későn fejtődnek az ifjaknál a' testi kívánságok, 
's azért nem fogyatkozott erejében serdülő korok. 
A' leányokat sem siettetik, egyenlő időbeliek, 's 
erősek párasodnak; és a' magzatok izmos szülőiket 
ábrázzák. A' testvér leányok fiai ugyan olly kedve-
sek anyjok bátyjánál, mint atyjoknál valának. Né-
mellyek a' vérség ezen k ö v e z é s é t szentebbnek, 's 
szorosabbnak t a r t j á k , és a' kezesek választásában 
arra inkább tekintenek; mintha ezek bátrabb lel-
kűek volnának, és a1 nemzetség hatalmát terjesz-
tenék. 

Kinek kinek örökösei a' gyermeki, végrende-
lés nélkül. Magzatok nem létében a' fiu testvérek, 
az atya és anya testvérei örökösödnek; minél több 
az atyafi és sógor, annál kellemetesebb a 'Vénség. 
A1 gyermektelenségnek nints betse. 

21. §. 
Nemzetségi ellenségeskedések; gyilkosság di'ja; 

vendég szerete's. 
Atyjok 's rokonok ellenségeskedéseiben, 's ba-

rátságiban szükségképen részt kell venniek. De 
amazok nem engesztelhetetlenek. Mert a' gyilkossá-
got is bizonyos számú barommal megkérlelik, és 
abból az egész nemzetség részesül; a' mi a' köztársa-
ság hasznara vagyon, mert az ellenkezések a' sza-
badság mellett veszedelmesebbek. A' lakozás és Ven-
dégszeretés semmi más nemzetnél sints olly divat-
ban. Akárki halandót hajlékából kitiltani gonoszság-
nak tartatik. Kiki tehetségéhez képest fogadja azt; 
's ha kifogyott mindenből, a ' k i most gazda vo l t , 
elköveti vendégét, 's hívatlan mindketten a' legkö-
zelebbi házba vendégképen bészállnak. Ez semmit 
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se tesz. Hasonló emberséggel fogadtatnak, azismé-
rőst , és isméretlent, a' mi a'Vendégszeretést illeti, 
senki sem különbözteti. Az elmenőnek, ha mit kí-
ván, megadni szokás, 's szinte oliy könnyen kérnek 
viszont valamit. Az ajádékoknak ürülnek, de sem 
az adottakat bé nem számolják, sem a' nyertekkel 
nem köteleztetnek. Vendégeik eránt nyájassággal 
viseltetnek. 

22. §. 
Lahozások. 

* 

Felkelvén álmokból, mellyet többnyire nappalig 
kihúznak,szokás szerint meleg vízben fördenek, mint 
a' kiknél a" tél leghoszszabb. Bőven lakoznak ; mind 
egyiknek külön ülése, és asztala vagyon. Azután 
fegyveresen dolgaikhoz látnak, és sokszor vendég-
ségeikben is azonképen jelennek meg. Éjjel nappal 
tágítás nélkül dőzsölni, senkinek sem. szégyen. 
CJyakrak mint kótsagosok közt a' versengések,mel-
lyeket ritkán végeznek szitkokkal, többnyire halál-
la l , és sebekkel. 

De ellenségek engeszteléséről, sógorságok szer-
zéséről, fejedelmek választásáról, végre háborúról, 
békességről is többnyire vendégségeikben tanáts-
koznak ; mintha egyébbkor nem nyílnék az elme 
úgy az egyszerű, 's nem hevülne a' magos gondola-
tok elfogadására. Minden álnokság 's ravaszság nél-
kül felfedezi e' nemzet jó kedvében keble titkait. 
Az el nem takart 's nyilván kimondott értelme va-
lamennyieknek másnap ismét tanátskozás alá véte-
lik. És igy megtartatik a' két időnek tulajdona: 
tanátskoznak mikor nem tettethetik magokat, vé-
geznek, midőn nem hibázhatnak. 

23. §. 
t 

Etel, ital. 
Italul árpára, vagy rozsra öntött lé szolgál, melly 

hasonlatosságul borral elegyíttetett. A' parthoz kö-
zelebbek bort is vásárlanak. Ételeik egyszerűk; vad 

4* 
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gyümölts, fris vadak, vagy alutt téj. Készület és 
füszerszámozás nélkül enyhítik éhségeket. Szom-
jokat nem azon mértékletességgel elégítik meg. Ha 
telhetetlenségeknek annyit jut tatsz, a' mennyit kí-
vánnak , nem kevésbé győzettetnek meg hibáiktól, 
mint fegyver által. 

24. §. 

Játékaik. 

Játékaik minden gyülekezetnél ugyan azok. Me-
zítelen i f j a k , kiknek ez kedvtöltések kardok , 's 
frameák közt egymás ellen szökdétselnek. A' gya-
korlás könnyűséget, ez illendőséget szerez; de nem 
haszonkeresésért 's bérért ; ámbár vakmerő bátor-
ságok jutalma a' nézők gyönyörűsége. 

A' kotzka já tékot , a1 min tsudálkozzál, józan-
ságokban, 's valóban űz ik ; ar nyereségben 's vesz-
teségben, olly vakmerőséggel, hogy midőn minde-
nek elveszett , az utolsó vetéskor szabadságokat, 
's testeket teszik fel. A'meggyőzetett önkényt szol-
gaságra megy; ámbár fiatalabb, ámbár erősebb, meg-
kötözteti, 's eladatja magát. Hlyen a' roszsz iigyben 
való megáltalkodás, ők jólelkűségnek nevezik. Az 
illy állapotú rabszolgákon a' kereskedés utján to-
vábbadnak , hogy egyszer'smrnd gyŐzcdelmek szé-
gyenétől is megszabaduljanak. 

25. §. 

Szolgák, Szabadosok. 
% 

Egyéb szolgáik mi veivel nem a' mi szokásunk 
ként élnek. Mindenik saját házhelyét és házi iste-
neit bírja. Az ur a' termésből, baromból 's munká-
ban bizonyos részt kíván, mint azáiendásoktól szo-
kás. Az ur házában a' többi foglalatosságokat az 
aszszony és gyermekek tellyesítik. Ritkaság, hogy 
a' szolgát megvernék, vagy megbilintseznék, több-
ször tör ténik, hogy megölik, de nem fenyítésből, 
és büntetésül, hanem indulatos haragjokban, mint 
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valami ellenséget, tsak hogy büntetlen marad a1 gyil-
kosság. 

A' szabadosítottak állapotja nem sokkal előzi 
meg a' rabszolgákét, a1 házban ritkán van tekén-
te tek , az országban soha sints; elválva azon Nem-
zetektől, mellyek uralkodóktól hirattatnak. Mert ott 
a' szabad születésűek 's nemesek eleibe is hágnak; 
a* többieknél a' felszabadultak semmi hatalma a' 
szabadságnak jelensége. 

26. §. 
Földmivelés. 

Az uzsoráskodás, és kamatra költsönözés is-
méretlen dolog nálok , 's azért jobban kerül te t ik , 
mintha tiltva volna. 

Szántó földeket , a' mivesek számához képest 
közönségesen foglalnak ; és azokat magok közt ön-
nön beísujök szerént osztják e l ; az osztályt kön-
nyíti a' mező térsége. A' földeket évenként változ-
t a t j ák , és mégis marad felül. Mert a' föld termé-
kenységével, és nagyságával versent nem iparkod-
n a k , hogy gyümöltsösöket ül tetnének, a ' réteken 
víz eresztő árkokat húznának, kerteket öntöznének. 
Foldmivelések egyedül gabona vetésben áll. Azért 
az esztendőt sem osztják annyi részre; a' t é l , kelet , 
és nyár megjegy zésére vagyon szavok; az Ősznek 
sem nevezetét, sem javait nem ismérik. 

27. §. 
Temetés; Gyász. 

Temetési pompájok nintsen, Tsak arra vigyáz-
n a k , hogy híres férjfíak testei bizonyos nemű fá-
val égettessenek meg. A' fa rakást sem ruhával , 
sem szagos szerekkel nem tetézik. Mindenikkel sa-
ját fegyveri t , néinellyekkel lovát is meg égetik. A' 
sír felett gyep halmot emelnek ; egyébb halotti em-
lékek magas és fáradságos tiszteletét megvetik, 
mintha az a' halottak terhére esnék. A' siránko-
zást hamar , a' bánatot és szomorúságot későn teszik 
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le. A1 kcsergés az aszszonyokhoz i l ló , az emléke-
zet a* férjfiakhoz. 

Ez esett tudtunkra a' Germán nemzetek erede-
téről , 's erköltseiről általjában. 

Kr a jn er Imre, 
T . Ns . Zala Vármegyének Tábla 'Bírája, e's 

a ' M a g y a r tudós Társaság levelező tagja. 

2. 
Egy két szó : miként utánozta Horatius a' 

Görögöket. 

Már Henricus Stephanus Jegyzeteiben Anakre-
onról , Antonius Muretus Különféléiben, 's Julius 
Caesar Scaliger is Könyveiben a'poétikáról figyel-
meztetnek, hogy Horatius maga is azok nyájába 
számítható, kiket Epist. I. 19. l9. szerént imita-
torum servum pecus név alatt szigorúlag lehord. 

Ódáinak első könyuétölke7A\e, lássuk, meny-
nyire kolomposa ő is azon nyájnak. — A' II. óda 
elején Zeusnak rubens dextera tulajdoníttatik ógy, 
miként et Pindaros (Olymp. I X , 10.) 4ía cpoiviy.ooTs.-
QÓXUV nevezi. Itt azt lehet észrevenni, hogy a' gö-
rög inellyékszavakat ri tkán lehetséges latinul egy 
szóval kifejezni; mert a' görög nyelv elsőségét a' 
mellyékszavak öszszetételében tán egy más nyelv 
sem halladhatá meg. Horatius pedig, ámbátor a 'gö-
rög nevezetet szó szerént ki nem fejezé, mást még-
sem változtata, mint hogy az eszközt, mellyel az 
isten a 'menyköveket szórta , a 'menykő helyett te-
vé. Ugyan azon óda 32. v. Apolló augurnak nevez-
t e t i k , mig a' görögöknél [xávTignak, és ábrázóltatik 
nube caridentes humeros amictus, mit Ilomeros-
ból v ő n , k iné l (II . é. 1 8 6 . ) Apol ló verpsXrj dlvphoo 
ojjitovg. Azután Vénust Erycina ridensnek h ívja , mi-
által tsak az a' homerosi rptlo^sdirig ^A(pQoöÍTn fe-
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